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per l�ambiente o  per la fascia di ozono. Osservare le direttive in materia di gas
liquido. La bomboletta del gas ed il relativo contenuto non hanno alcuna scadenza.

Smaltimento della bomboletta di gas di riempimento
Bombolette di gas completamente vuote possono essere smaltite mediante il sistema
di raccolta duale. Bombolette contenenti ancora dei residui di gas dovranno essere
smaltite attraverso la raccolta rifiuti nocivi.

Smaltimento dell'apparecchio
L'apparecchio è stato costruito con materiali riciclabili. Per lo smaltimento e il
riciclaggio del presente apparecchio, contattare il competente ente di riciclaggio o
l'azienda di smaltimento rifiuti.

Il mini fiammeggiatore sarà per voi un prezioso aiuto per molti anni.

Dati tecnici
Consumo: ca. 6,6 g/h
Carico termico nominale: ca. 0,09 kW
Sistema di accensione: Accensione piezo
Tipo di gas: miscela di gas propano/butano

Salvo modifiche tecniche e visive.

Représentation en Suisse:
Arnold Winkler, Madetswilerstr. 18, CH-8332 Russikon, Tél. +41-44954-8383.

CFH Mini Brenner 010
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, um sich mit dem
Gerät vertraut zu machen, bevor Sie es zum ersten Mal in Betrieb nehmen. Bewahren
Sie die Gebrauchsanweisung auf, um sie von neuem Lesen zu können.

Das Set besteht aus 1 Mini Brenner und 1 Gebrauchsanweisung.

Beschreibung Mini Brenner (siehe Abb.):
Zündknopf (1)
Sicherung (2)
Gastank (3)
Sicherheitsstandfuß (4)
Gaseinfüllventil (5)
Flammenregulierhebel (6) (auf der gegenüberliegenden Seite)
Feststellhebel (7)
Brenner und Gasdüse (8)
Schutzkappe (9)

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit.

Sicherheits- und Warnhinweise
· Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor das Gerät benutzt wird.
· Sicherheitshinweise auf dem Nachfüllgas beachten!
· Sicherheitsstandfuß: Das Gerät wird mit einem Sicherheitsstandfuß (Nr. 4) geliefert,

so dass der Mini Brenner sicher und bequem abgestellt werden kann.
Der Sicherheitsstandfuß (Nr. 4) ist mit dem Gastank fest verbunden.

· Auf eine waagerechte Abstellfläche achten, damit das Gerät nicht kippt.
· Das Gerät und die Nachfüllflasche stets vor dem Zugriff von Kindern 

aufbewahren.
· Benutzen Sie kein Gerät, das leck (Gasgeruch) oder schadhaft ist oder das nicht

ordnungsgemäß arbeitet (Verletzungsgefahr).
· Suchen Sie ein Leck nie mit einer Flamme, sondern mit Seifenlauge.
· Berühren Sie den Brenner nicht, wenn er heiß ist (Verbrennungsgefahr)!
· Brenner ist unmittelbar nach Verlöschen der Flamme sehr heiß! Brenner nicht 

berühren.
· Vorsicht: zugängige Teile können sehr heiß sein. Kinder vom Gerät fernhalten.

Den gezündeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). Gerät nicht bei laufendem
Betrieb ohne Aufsicht lassen. Vorsicht! Auch nach Gebrauchsende heißen Brenner
nicht auf brennbaren Materialien ablegen � Brandgefahr.

· Bei Arbeitsunterbrechungen bzw. Arbeitsende die Flamme sofort schließen
(Verbrennungsgefahr).

· Halten Sie die Düse sauber von Staub und lassen Sie das Gerät nicht fallen. Dies
sind die häufigsten Defektursachen.

· Gerät nur an gut belüfteten Orten und fern von Zündquellen oder entzündlichen 
Gegenständen betreiben.

· Halten Sie das Gerät immer weg von Gesicht, Körper und Kleidung, wenn es 
angezündet und im Gebrauch ist (Verbrennungsgefahr).

· Lagern Sie das Gerät und die Gasdose geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung.
Nicht einer Temperatur von über 50°C aussetzen.

· Propan/Butan ist ein extrem entzündbares Gas, vorsichtig behandeln.
· Vergewissern Sie sich, dass nach jedem Gebrauch der Flammenregulierhebel   

(Nr. 6) auf Position È steht, der Feststellhebel (Nr. 7) auf der Position OFF ist 
und die Flamme vollkommen erloschen ist.

· Lassen Sie das Gerät nach Gebrauch abkühlen, bevor es gelagert wird.
· Benutzen Sie das Gerät kontinuierlich nicht länger als 10 Minuten. Danach 5 

Minuten pausieren, eventuell Gas nachfüllen und neu zünden.
· Fest montierte Geräteteile nicht verändern.
· Keine Manipulation bzw. Veränderungen am Gerät vornehmen.
· Benutzen Sie das Gerät nie in der Nähe von Heizquellen oder einer offenen 

Flamme.
· Gerät nicht anbohren oder öffnen.
· Beachten Sie alle Sicherheitsregelungen und Vorkehrungen, die auf dem 

Nachfüllgasbehälter aufgeführt sind.
· Lassen Sie das Gerät nie ohne Aufsicht, wenn dieses in Betrieb ist oder sich in 

der Abkühlphase befindet.
· Das Gerät und das Nachfüllgas nicht in der Nähe von Wärmequellen aufbewahren

(Heizungen, Elektrogeräten, Öfen oder starke Sonneneinstrahlung etc.).
· Das Gerät ist nicht zum Anzünden von Holzkohlengrillgeräten geeignet. Zu hohe

Rückstrahlhitze � Verbrennungsgefahr.
· Das Gerät hat keine elektrische Isolierung. Nur an Geräten oder Geräteteilen 

arbeiten, die vollkommen ohne Strom sind.
· Vor Inbetriebnahme und während der Arbeit darf das Gerät nicht geschüttelt 

werden. In diesem Fall kann Gas in flüssigem Zustand in den Brenner strömen 
und zu einer rötlich lodernden unkontrollierten Flamme führen. Das Gerät ist in 
seinen Brenneigenschaften gestört. In diesem Fall sofort den Feststellhebel
(Nr. 7) in Position OFF schieben. Die Gaszufuhr wird gestoppt und es kann kein
weiteres Gas unkontrolliert entweichen.

· WICHTIG: Nach ordnungsgemäßem Anzünden des Brenners diesen kurz vorheizen
(ca. 30 Sekunden), bis der Brennerkopf die optimale Betriebstemperatur erreicht
hat.

Dichtheitsprüfung des Mini Brenners
Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck
mit einer Flamme, sondern benutzen Sie hierzu Seifenlauge (z. B. halbes Glas
Wasser + 10 Tropfen Spülmittel) oder ein Lecksuchspray!

Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort nach
draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und ohne Zündquelle, wo das Leck
gesucht und behoben werden kann.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieser kleine Vielzweckbrenner mit piezoelektrischer Zündung ist ideal für Hobby,
Modellbau, Werkstatt, Laborarbeiten und feine Lötarbeiten. Er eignet sich auch zum
Karamellisieren von Süßspeisen, z. B. Crème-brulée. Ideal auch zum Flambieren,
Enthäuten von Paprika und Tomaten, sowie zum Überbacken von Käse (Zwiebelsuppe
etc.). Außerdem kann das Gerät auch als Werkzeug verwendet werden.
Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benutzung in privaten Haushalten bestimmt.
Benutzen Sie das Gerät nicht gewerblich.

Gerät mit Gas befüllen (ohne Abb.)
Dieser Mini Brenner ist aus Versand- und Sicherheitsgründen ohne Gasfüllung. Bitte
vor Inbetriebnahme mit einem Nachfüllgas an der Unterseite am Gaseinfüllventil
(Nr. 5) befüllen. Danach vergewissern Sie sich, dass das Gaseinfüllventil (Nr. 5)
dicht ist. Nehmen Sie ein halbes Glas Wasser mit 10 Tropfen Spülmittel und pinseln
Sie das Gaseinfüllventil  (Nr. 5) ab. Bei Undichtheit entstehen kleine Bläschen.
· Benutzen Sie nur ein Propan/Butan-Gasgemisch mit maximal 14% Propananteil 

(zum Beispiel das CFH Nachfüllgas (14% Propan / 86% Butan)   No. 52103). 
Alternativ können Sie auch ein Feuerzeug-Nachfüllgas verwenden, welches nur 
Butangas beinhaltet. Auf keinen Fall darf das Ersatzgas einen höheren Propananteil
haben als das CFH Nachfüllgas (siehe Dosenaufdruck).

· Zum Gaseinfüllen ist es wichtig, dass zuerst am Brenner der Flammenregulierhebel
(Nr. 6) geschlossen ist. In diesem Fall den Flammenregulierhebel auf Position È
stellen.

· Stecken Sie nun den Einfüllstutzen des Nachfüllgases vertikal nach unten auf das
Gaseinfüllventil (Nr. 5). Durch Pumpen erzielen Sie das beste Ergebnis. Warten 
Sie nach dem Befüllen/Nachfüllen ein paar Minuten, damit sich das Gas stabilisiert.
Erst danach zünden.

· Das Befüllen muss im Freien und fern von allen möglichen Zündquellen, wie
offenen Flammen, Zündflammen, elektrischen Kochgeräten und entfernt von 
anderen Personen erfolgen. Beim Befüllen nicht rauchen (Explosionsgefahr bei
Nichtbeachtung).

Das Gerät nur in gut belüfteten Räumen verwenden

Zünden und Ausschalten
· Entfernen Sie die Schutzkappe (9) und entriegeln Sie die Sicherung (2) durch

Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn.
· Drücken Sie den Zündknopf (1), um die Flamme anzuzünden.
· Durch das Loslassen des Zündknopfes (1) erlischt die Flamme automatisch.
· Schieben Sie den Feststellhebel (7) nach dem Zünden in die Position �Lock�, damit

die Flamme kontinuierlich brennt, ohne den Zündknopf (1) gedrückt halten zu
müssen. Durch Schieben des Feststellhebels(7) in die Position �OFF� erlischt dann
die Flamme.

Einstellung der Flamme
Bewegen Sie den Flammenregulierhebel (6) in Richtung �+�, um die Flammenintensität
zu steigern oder in Richtung �-�, um die Flammenintensität zu verringern.

Lagerung und Transport
Nach Arbeitsende und vor der Lagerung lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen
(mindestens 20 Minuten). Danach können Sie das Gerät an einem sicheren und
trockenen Ort lagern.
Beim Transport muss das Gerät vollständig abgekühlt sein. Achten Sie darauf, dass
der Mini Brenner beim Transport gesichert ist.

Reinigung des Gerätes
Die Reinigung des Gerätes ist bei ausgekühltem Brenner mit einem trockenen Tuch
möglich. Keine Putzmittel verwenden, da sonst die Brennerlöcher und die Gasdüse
verstopfen können.

Wartung + Reparatur
Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. Nie ein Gerät mit einem beschädigten
Teil in Betrieb nehmen. Reparaturen, auch Düsentausch, nur durch einen autorisierten
Flüssiggasfachhändler oder den Hersteller/Vertreiber durchführen lassen. Im
Reparaturfall Hersteller kontaktieren unter der unten angegebenen Serviceadresse.

Keine Änderung am Gerät vornehmen. Zusammenbau und Einstellungen, die  vom
Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann gefährlich sein,
eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder
andere Teile zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller/Vertreiber
zugelassen sind.

Garantie
Sie erhalten auf dieses Gerät 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist
beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon gut auf.
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von 2 Jahren
ab dem Kaufdatum dieses Produktes ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird
das Produkt von uns � nach unserer Wahl � für Sie kostenlos repariert oder ersetzt.
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Zwei-Jahres-Frist das defekte
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von
unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produktes beginnt kein neuer
Garantiezeitraum. Im Garantiefall kontaktieren Sie uns per E-Mail unter info@cfh-
gmbh.de. Wir setzen uns dann unverzüglich mit Ihnen in Verbindung.

Umwelthinweise
Die Gasfüllung besteht aus umweltfreundlichem Flüssiggas und stellt keine Gefahr
für die Umwelt oder Ozonschicht dar. Beachten Sie die Richtlinien für Flüssiggas.
Die Nachfüllgasdose und deren Inhalt unterliegen nicht einer Haltbarkeitsdauer.

Entsorgung der Nachfüllgasdose
Restentleerte Gasdosen können dem Sammelsystem der dualen Systeme zugeführt
werden. Nicht restentleerte Dosen sind der Schadstoffsammlung zuzuführen.

Entsorgung des Gerätes
Das Gerät ist aus wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Für Entsorgung und
Recycling dieses Gerätes das zuständige örtliche Amt für Recycling oder das
Abfallentsorgungsunternehmen kontaktieren.

Der Mini Brenner soll Ihnen über viele Jahre eine nützliche Hilfe sein.

Technische Daten
Verbrauch: ca. 6,6 g/h
Nennwärmebelastung: ca. 0,09 kW
Zündsystem: Piezozündung
Gasart: Propan/Butan-Gasgemisch

Technische und optische Änderungen vorbehalten.

Vertretung Schweiz:
Arnold Winkler, Madetswilerstr. 18, CH-8332 Russikon, Tel. +41-44954-8383.

CFH Brûleur Mini 010

Important: Lire attentivement ce mode d�emploi pour vous familiariser avec l�appareil
avant de le mettre en service pour la première fois. Conserver ce mode d�emploi
pour pouvoir le lire à nouveau en cas de besoin.

Le kit consiste en 1 brûleur et 1 mode d'emploi

Description du brûleur Mini (voir l'illustr.):
Bouton d'allumage (1)
Sécurité (2)
Réservoir de gaz (3)
Pied de sécurité(4)
Vanne de remplissage de gaz (5)
Levier de régulation de la flamme (6) (face opposée)
Levier de blocage (7)
Brûleur et buse à gaz (8)
Capot de protection (9)

Veuillez vérifier que le produit livré est complet.

Consignes de sécurité et avertissements
· Lire le mode d�emploi avant d�utiliser l�appareil.
· Respecter les consignes de sécurité apposées sur la recharge de gaz!
· Pied de sécurité: L�appareil est livré avec un pied de sécurité (N° 4) de manière 

à ce que le brûleur Mini puisse être installé de manière sûre et confortable.
Le pied de sécurité (N° 4) est fixé au réservoir de gaz.

· Veiller à avoir une surface de rangement horizontale pour que l�appareil ne bascule
pas.

· Conserver l'appareil et la recharge de gaz hors de la portÉe des enfants.
· N�utilisez jamais un appareil qui fuit (odeur de gaz), qui est endommagé ou ne 

fonctionne pas correctement (risque de blessure).
· Ne jamais rechercher une fuite avec une flamme mais avec de l�eau savonneuse.
· Ne pas toucher le chalumeau quand il est chaud (Risque de brûlure)!
· Le chalumeau est très chaud après l�extinction de la flamme! Ne pas toucher le 

chalumeau.
· Attention : les parties accessibles peuvent être très chaudes. Tenir l�appareil

hors de portée des enfants. Ne pas poser le chalumeau allumé (risque d�incendie).
Ne pas laisser l�appareil sans surveillance en cours de fonctionnement. Prudence!
Même après la fin de l�utilisation, ne pas poser le chalumeau chaud sur une matière
inflammable � Risque d'incendie.

· Couper immédiatement la flamme en cas d�interruption ou d�arrêt du travail (risque
de brûlure).

· Assurez-vous que la buse est toujours propre et exempte de poussières et ne 
laissez pas tomber l�appareil. Ce sont les deux causes de pannes les plus courantes.

· N�utiliser l�appareil que dans des lieux bien ventilés et loin de sources d'ignition 
ou d�objets inflammables.

· Maintenir l�appareil éloigné du visage, du corps et des vêtements, quand il est 
allumé et en utilisation. (Risque de brûlure).

· Ranger l�appareil et la cartouche de gaz à l�abri du rayonnement solaire direct. Ne
pas exposer à une température supérieure à 50°C.

· Le propane/butane est un gaz extrêmement inflammable, à traiter avec précaution.
· Après chaque utilisation, assurez-vous que le levier de régulation de la flamme 

(N° 6) soit sur la position È le levier de blocage (N° 7) sur la position OFF et la
flamme complètement éteinte.

· Laisser refroidir l�appareil après usage avant de le ranger.
· Ne pas utiliser l�appareil plus de 10 minutes. Après 5 minutes de pause, remettre

éventuellement du gaz et allumer à nouveau.
· Ne pas toucher aux parties fixes de l�appareil.
· Pas de effectuer de manipulations ou des modifications sur l'appareil.
· Ne jamais utiliser l�appareil à proximité de sources de chaleur ou d�une flamme 

ouverte.
· Ne pas percer ni ouvrir l�appareil.
· Respecter toutes les dispositions de sécurité et précautions qui sont énumérées

sur la recharge de gaz.
· Ne laissez pas l�appareil sans surveillance quand il est allumé ou en phase de 

refroidissement.
· Ne pas conserver l�appareil et la recharge de gaz à proximité de sources de chaleur

(chauffages, appareils électriques, fours ou rayonnement solaire intense, etc.).
· L�appareil n�est pas adapté pour l�allumage de barbecue au charbon de bois. 

Chaleur de rétroréflexion trop élevée � risque de brûlure.
· L�appareil n�a pas d�isolation électrique. Ne travailler que sur des appareils ou 

parties d�appareil qui soient totalement hors tension électrique.
· Ne pas secouer l'appareil avant la mise en service et pendant le travail. Dans ce

cas, le gaz peut passer dans le chalumeau sous forme liquide et provoquer une 
flamme rougeâtre incontrôlable. Les propriétés de chauffe de l'appareil en seront
perturbées. Dans ce cas, pousser immédiatement le levier de blocage (N° 7) à la
position OFF. L�alimentation en gaz est arrêtée et aucun gaz ne peut plus 
s�échapper de manière incontrôlée.

· IMPORTANT: Après l�allumage correct du chalumeau, le préchauffer brièvement
(env. 30 secondes) jusqu�à ce que la tête atteigne la température de fonctionnement
optimale.

Contrôle d�étanchéité du brûleur Mini
Ne contrôler l�étanchéité de l�appareil qu�en plein air. Ne cherchez jamais une fuite
avec une flamme, mais utilisez pour cela de l�eau savonneuse (ex. un demi-verre
d�eau + 10 gouttes de produit nettoyant) ou un spray de recherche de fuite!

Si du gaz s�échappe (odeur de gaz), porter immédiatement l�appareil à l�extérieur

dans un lieu avec une bonne circulation d�air et sans source d�ignition, où vous
pourrez rechercher et réparer la fuite.

Utilisation conforme aux dispositions
Ce petit brûleur à usages multiples avec allumage piézo-électrique est Idéal pour
hobby, modélisme, garage, travaux en laboratoire et des travaux de soudure fine.
Il convient également pour la caramélisation de desserts, comme la crème brûlée.
Idéal pour flamber, peler des poivrons et tomates, ainsi que faire fondre du fromage
(soupe à l�oignon, etc.). En outre, on peut également utiliser l'appareil comme outil.
Cet appareil n'est prévu que pour une utilisation domestique privée. Ne pas utiliser
l'appareil professionnellement.

Remplir l'appareil de gaz (sans illustr.)
Ce brûleur Mini n�est pas chargé en gaz pour des raisons d�expédition et de sécurité.
Avant la mise en service, veuillez remplir avec une recharge de gaz du côté inférieur
à la vanne de remplissage de gaz (N° 5) . Ensuite, assurez-vous que la vanne de
remplissage de gaz (N° 5) est fermée de manière étanche. Prenez un demi-verre
d�eau avec 10 gouttes de produit nettoyant et badigeonnez la vanne de remplissage
du gaz (N° 5). En cas de manque d�étanchéité, il apparaît des petites bulles.
· N�utiliser qu�un mélange de gaz propane/butane à 14% de propane maxi (par 

exemple le gaz de la recharge CFH (14% propane / 86% butane) No. 52103). 
Sinon, vous pouvez également utiliser une recharge pour briquet qui ne contient
que du butane. En aucun cas, il ne peut être utilisé une part plus élevée de propane
que celle contenue dans la recharge CFH (voir ce qui est écrit sur la boîte).

· Pour le remplissage de gaz, il est important de fermer d�abord le levier de régulation
de la flamme (N° 6). Dans ce cas, mettre la régulation de la flamme sur la position
È.

· Mettez le support de remplissage du gaz de recharge verticalement vers le bas 
sur la vanne de remplissage de gaz du brûleur (N° 5). Vous obtenez le meilleur 
résultat en pompant. Après le remplissage, attendez quelques minutes que le gaz
se stabilise. N�allumez qu�ensuite.

· Le remplissage doit se faire à l�air libre et loin de toutes les sources d�ignition 
possibles, comme des flammes ouvertes, des flammes d�allumage, des appareils
électriques et loin d�autres personnes. Ne pas fumer pendant le remplissage 
(Risque d�explosion).

N�utiliser l�appareil que dans des espaces bien ventilés.

Allumer et éteindre
· Enlever le capuchon de protection (9) et déverrouiller la protection (2) en tournant

en sens inverse des aiguilles d�une montre.
· Appuyer sur le bouton d�allumage (1), pour allumer la flamme.
· En lâchant le bouton d�allumage (1) la flamme s�éteint automatiquement.
· Après l�allumage, pousser le levier de blocage (7) sur la position « Lock » pour 

que la flamme brûle en continu sans être obligé de continuer à appuyer sur le
bouton d�allumage (1). En poussant le levier de blocage (7) à la position « OFF 
» la flamme s�éteint.

Réglage de la flamme
Pousser le levier de réglage de la flamme (6) dans le sens « + », pour augmenter
l�intensité de la flamme ou dans le sens « -», pour diminuer l�intensité de la flamme.

Rangement et transport
Laisser complètement refroidir l'appareil à la fin du travail et avant le stockage (au
moins pendant 20 minutes). Ensuite vous pouvez stocker l'appareil dans un endroit
sûr et sec.
Il faut que l'appareil soit complètement refroidi lors du transport. Assurez-vous que
le brûleur Mini soit  sécurisé lors du transport.

Nettoyage de l�appareil
Vous pouvez nettoyer l�appareil avec un chiffon sec après l�avoir laissé refroidir. Ne
pas utiliser de produits de nettoyage, ils pourraient boucher les trous du chalumeau
et la buse de gaz.

Entretien + réparation
N�utiliser que les pièces de rechange prescrites. Ne pas utiliser un appareil ayant
une pièce endommagée. Ne faire effectuer les réparations, même le remplacement
de la buse, que par un spécialiste en gaz liquide agréé ou par le fabricant/distributeur.
En cas de réparation, contactez  le constructeur via le service après-vente du
vendeur.
Ne pas procéder à des modifications sur l�appareil: Le montage et les réglages
effectués par le fabricant ne doivent en aucun cas être modifiés. Il peut être dangereux
de procéder soi-même à des modifications structurelles sur l�appareil, de retirer des
pièces ou d�en utiliser d�autres non autorisées par le fabricant/distributeur.

Garantie
Vous bénéficiez d�une garantie de 2 ans pour cet appareil à partir de la date d'achat.
Le délai de garantie commence à la date d'achat. Conserver l'original du ticket de
caisse. Ce document est nécessaire comme preuve de l'achat. S'il y a un défaut de
matériel ou de fabrication pendant 2 ans à partir de la date d'achat de ce produit,
le produit sera réparé ou remplacé gratuitement à notre gré. Cette garantie exige
que l'appareil défectueux et la preuve d'achat (ticket de caisse) soient présentés,
nous faire une brève description du défaut et dire quand il s�est produit. Si le défaut
est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un nouveau produit.
La réparation ou le remplacement du produit ne prolonge pas la durée de la garantie.
Veuillez nous contacter, en cas de garantie, par courriel sous info@cfh-gmbh.de.
Nous vous contacterons immédiatement.

Aspects environnementaux
Le gaz contenu dans la bouteille est un gaz liquide non polluant, sans risques pour
l�environnement ou la couche d�ozone. Respecter les directives pour le gaz liquide.
La recharge et son contenu ne sont pas soumis à une durée de conservation.

Élimination de la cartouche de recharge de gaz
Il faut éliminer les cartouches de gaz complètement vides par le système de tri, de
recyclage et de prévention des emballages. Apporter les cartouches qui ne sont pas
complètement vidées à la collecte des substances nocives.

Élimination de l'appareil
L�appareil est fabriqué en matériaux recyclables. Pour l�élimination et le recyclage
de cet appareil, contactez  l�organisme  local  compétent  pour  le  recyclage  ou
l�entreprise  d�élimination  des  déchets.

Le brûleur Mini vous rendra de précieux services pendant de longues années.

Données techniques
Consommation: env. 6,6 g/h
Charge thermique nominale : env. 0,09 kW
Système d�allumage: Allumeur piézo-électrique
Type de gaz: Mélange de gaz propane/butane

Sous réserve de modifications techniques et de design.

Représentation en Suisse:
Arnold Winkler, Madetswilerstr. 18, CH-8332 Russikon, Tél. +41-44954-8383.

CFH Minibrander 010

Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, zodat u aan het apparaat
gewend bent, voordat u het voor het eerst gebruikt. Bewaar de gebruiksaanwijzing
goed zodat u, als dat nodig is, deze steeds weer kunt doorlezen.

De set bestaat uit 1 minibrander en 1 gebruiksaanwijzing.

Beschrijving minibrander (zie afb.):
Ontstekingsknop (1)
Beveiliging (2)
Gasfles (3)
Veiligheidsstandaard (4)
Gasvulventiel (5)
Vlaminstelhendel (6) (aan de tegenover liggende kant)
Vastzethendel (7)
Brander en gassproeier (8)
Beschermkap (9)

Controleer de goederen a.u.b. op volledigheid.

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen
· Lees de gebruiksaanwijzing voordat het apparaat gebruikt wordt.
· Let op de veiligheidsinstructies op het navulgas!
· Veiligheidsstandaard: Het apparaat wordt geleverd met een veiligheidsstandaard

(nr. 4) zodat de brander veilig en gemakkelijk neergezet kan worden.
De veiligheidsstandaard (nr. 4) is vast verbonden met de gasbus.

· Zorg voor een horizontale plaats om het apparaat neer te zetten, zodat het niet 
om kan vallen.

· Houd het apparaat en de navulgasfles altijd buiten het bereik van kinderen.
· Gebruik geen apparaat dat lek (gaslucht) of beschadigd is of niet goed functioneert

(gevaar voor verwonding).
· Zoek een lek nooit met een vlam maar met zeepsop.
· Raak de brander niet aan als deze heet is (gevaar voor verbranding)!
· De brander is, direct nadat de vlam is uitgegaan, erg heet! Raak de brander niet

aan.
· Voorzichtig: aan te raken onderdelen kunnen erg heet zijn. Houd het apparaat

buiten het bereik van kinderen. Leg de aangestoken brander niet neer 
(brandgevaar). Laat het apparaat niet zonder toezicht als het werkt. Voorzichtig!
Leg de hete brander ook na het gebruik niet op brandbare materialen � brandgevaar.

· Doof de vlam direct als u het werk onderbreekt of klaar bent (gevaar voor 
verbranding).

· Bescherm de sproeier tegen stof en laat het apparaat niet vallen. Dat zijn de meest
voorkomende oorzaken van een mankement.

· Gebruik het apparaat uitsluitend op goed geventileerde plaatsen en uit de buurt 
van ontstekingsbronnen en ontvlambare voorwerpen.

· Houd het apparaat altijd weg van gezicht, lichaam en kleding als het aangestoken
en in gebruik is (gevaar voor verbranding).

· Berg het apparaat en de gasfles beschermd tegen direct zonlicht op. Stel het niet
bloot aan een temperatuur van meer dan 50 °C.

· Propaan/butaan is een zeer ontbrandbaar gas. Ga er voorzichtig mee om.

· Zorg ervoor dat na elk gebruik de gasinstelhendel (nr. 6) in de stand È staat. Zorg
er ook voor dat de vastzethendel (nr. 7) in de stand OFF staat en de vlam helemaal
uit is.

· Laat het apparaat na gebruik afkoelen, voordat het wordt opgeslagen afkoelen.
· Gebruik het apparaat niet langer dan 10 minuten zonder onderbreking. Daarna 

5 minuten pauzeren, eventueel het gas bijvullen en opnieuw aansteken.
· Verander vast gemonteerde onderdelen van het apparaat niet.
· Voer geen manipulaties of wijzigingen uit aan het apparaat.
· Gebruik het apparaat nooit in de buurt van verwarmingsbronnen of een open vlam.
· Boor niet in het apparaat en open het niet.
· Houd u aan alle veiligheidsvoorschriften en -maatregelen die op de navulgasfles

staan.
· Laat het apparaat nooit zonder toezicht, als het brandt of zich in de afkoelfase 

bevindt.
· Bewaar het apparaat en het navulgas niet in de buurt van warmtebronnen 

(verwarmingen, elektrische apparaten, ovens of sterke zonnestraling enz.).
· Het apparaat is niet geschikt om houtskool in een grill aan te steken. De reflecterende

hitte is te hoog � gevaar voor verbranding.
· Het apparaat heeft geen elektrische isolatie. Werk alleen aan apparaten of 

onderdelen van apparaten als deze zonder netspanning zijn.
· Vóór het aanzetten en tijdens het werken mag het apparaat niet geschud worden.

In dat geval kan er gas in vloeibare vorm naar de brander stromen en tot een 
ongecontroleerde, felrode vlam leiden. De brandeigenschappen van het apparaat
worden daardoor nadelig beïnvloed. Schuif in dat geval de vastzethendel (nr. 7) 
onmiddellijk in de stand OFF. De gastoevoer wordt gestopt en er kan geen gas 
meer ongecontroleerd ontsnappen.

· BELANGRIJK: Verwarm de brander even (ca. 30 seconden) voor, nadat u deze
correct hebt aangestoken, totdat de branderkop de optimale bedrijfstemperatuur
bereikt heeft.

Dichtheidscontrole van de minibrander
Controleer de dichtheid van uw apparaat uitsluitend in de open lucht. Zoek nooit
een gaslek met een vlam, maar maak gebruik van zeepsop (bijv. een half glas water
+ 10 druppels afwasmiddel) of een lekzoekspray!

Mocht er gas uit uw apparaat ontsnappen (gasgeur), breng het dan direct naar buiten
naar een plaats met een goede luchtcirculatie en zonder ontstekingsbron, waar het
lek gezocht en verholpen kan worden.

Gebruik volgens de voorschriften
Deze multifunctionele brander met piëzo-elektrische ontsteking is ideaal voor hobby,
modelbouw, werkplaats, laboratoriumwerk en fijn soldeerwerk. Hij is ook geschikt
voor het karamelliseren van zoete gerechten, bijv. crème brûlée. Ideaal ook voor
het flamberen, ontvellen van paprika en tomaten en voor het gratineren van kaas
(uiensoep, enz.). Bovendien kan het apparaat ook gebruikt worden als gereedschap.
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in de privéhuishouding. Gebruik het
apparaat niet commercieel.

Het apparaat met gas vullen (zonder afb.)
Deze minibrander is om verzend- en veiligheidsredenen niet gevuld met gas. Voor
de ingebruikneming vullen met een navulgas in het gasvulventiel (Nr. 5) aan de
onderkant. Daarna controleert u of het gasvulventiel (nr. 5) niet lek is. Neem een
half glas water met 10 druppeltjes afwasmiddel en smeer het gasvulventiel (nr. 5)
ermee in. Als het lek is, ontstaan er kleine luchtbelletjes:
· Gebruik alleen een gasmengsel van propaan/butaan met maximaal een 14% 

propaanaandeel van 14% (bijvoorbeeld het CFH Navulgas (14% propaan / 86% 
butaan) nr. 52103). Eventueel kunt u ook aanstekergas gebruiken dat alleen 
butaangas bevat. Het vervangende gas mag in geen geval een hoger 
propaanaandeel hebben dan het CFH Navulgas (zie opdruk op de bus).

· Als u gas bijvult is het belangrijk dat eerst de vlaminstelhendel (nr. 6) aan de 
brander gesloten is. Mocht dat niet het geval zijn, zet dan de vlaminstelhendel in
de stand È.

· Steek nu de vuldop van het navulgas verticaal naar beneden op het gasvulventiel
(nr. 5). Door te pompen behaalt u het beste resultaat. Wacht na het vullen of 
bijvullen een paar minuten zodat het gas zich stabiliseert. Steek de brander daarna
pas aan.

· Het bijvullen moet buiten gedaan worden, niet in de buurt van ontstekingsbronnen
zoals open vlammen, waakvlammen, elektrische kookapparaten en niet in de buurt
van personen. Rook niet wanneer u de brander bijvult (explosiegevaar bij niet-
inachtneming).

Gebruik het apparaat uitsluitend in goed geventileerde ruimten.

Aansteken en uitzetten
· Verwijder de beschermkap (9) en ontgrendel de beveiliging (2) door hem tegen 

de wijzers van de klok in te draaien.
· Druk op de ontstekingsknop (1) om de vlam aan te steken.
· Door het loslaten van de ontstekingsknop (1) gaat de vlam automatisch uit.
· Schuif de vastzethendel (7) na het ontsteken in de stand �Lock�, zodat de vlam 

constant brandt, zonder de ontstekingsknop (1) ingedrukt te moeten houden. Door
de vastzethendel (7) in de stand �OFF� te schuiven, gaat de vlam weer uit.

Instellen van de vlam
Schuif de vlaminstelhendel (6) in de richting van de �+� om de vlamintensiteit te
verhogen of in de richting van de �-� om de vlamintensiteit te verlagen.

Bewaren en vervoer
Laat het apparaat na beëindiging van de werkzaamheden en vóór het opbergen
volledig afkoelen (minimaal 20 minuten). Daarna kunt u het apparaat op een veilige
en droge plek opbergen.
Bij het vervoer moet het apparaat volledig afgekoeld zijn. Zorg er voor dat de
minibrander beveiligd is tijdens het vervoer.

Reiniging van het apparaat
Als de brander afgekoeld is, kan hij met een droog doekje worden gereinigd. Gebruik
geen schoonmaakmiddelen omdat anders de branderopeningen en gassproeier
verstopt kunnen raken.

Onderhoud + reparatie
Gebruik alleen de voorgeschreven onderdelen. Gebruik nooit een apparaat met een
beschadigd onderdeel. Reparaties, ook het vervangen van de sproeier, mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende dealer van vloeibaar gas of door de fabrikant.
Neem in geval van een reparatie contact op met de fabrikant via het onderstaand
opgegeven serviceadres.
Wijzig niets aan het apparaat. Montage en instellingen, die door de fabrikant zijn
aangebracht, mogen niet veranderd worden. Het kan gevaarlijk zijn zelf de constructie
van het apparaat te veranderen. Ook mogen geen onderdelen verwijderd of gebruikt
worden die niet door de fabrikant voor dit apparaat zijn goedgekeurd.

Garantie
U krijgt op dit apparaat 2 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. De garantietermijn
begint op de aankoopdatum. Bewaar de originele kassabon goed. Deze is nodig als
bewijs van de aankoop. Als er binnen 2 jaar vanaf de aankoopdatum van dit product
een materiaal- of productiefout optreedt, wordt het product door ons � naar onze
keuze � gratis voor u gerepareerd of vervangen. Voorwaarde voor deze garantieclaim
is dat het defecte apparaat en de koopbon (kassabon) binnen de termijn  van twee
jaar voorgelegd worden en kort beschreven wordt waaruit het gebrek bestaat en
wanneer het opgetreden is. Als het defect is gedekt door onze garantie, ontvangt
u het gerepareerde of een nieuw product terug. Met de reparatie of vervanging van
het product begint geen nieuwe garantietermijn. In geval van garantie neemt u per
e-mail contact met ons op via info@cfh-gmbh.de. Wij nemen dan zo snel mogelijk
contact met u op.

Milieu-instructies
De gasvulling bestaat uit milieuvriendelijk vloeibaar gas en vormt geen gevaar voor
het milieu of de ozonlaag. Neem de richtlijnen voor vloeibaar gas in acht. De
navulgasfles en de inhoud ervan hebben geen houdbaarheidsdatum.

Afvalverwerking van de navulgasfles
Gooi een lege gasfles niet bij het huisvuil, maar voer hem af als klein chemisch
afval. Niet compleet legen flessen moeten bij de inzameling van schadelijke stoffen
gedaan worden.

Afvalverwerking van het apparaat
Het apparaat is gemaakt van recyclebare materialen. Voor de afvalverwerking en
recycling van dit apparaat kunt u het beste contact opnemen met de voor recycling
bevoegde plaatseli jke instantie of met een afvalverwerkingsbedrijf.

De minibrander moet gedurende vele jaren een nuttige hulp voor u zijn.

Technische gegevens
Verbruik: ca. 6,6 g/h
Nominale warmtebelasting: ca. 0,09 kW
Ontstekingssysteem Piëzo-ontsteking
Gassoort: propaan/butaangasmengsel

Technische en optische wijzigingen voorbehouden.

CFH mini fiammeggiatore 010

Importante: leggere attentamente le istruzioni d�uso per acquistare dimestichezza
con l�apparecchio prima di assemblarlo al contenitore del gas. Conservare le istruzioni
d�uso per poterle rileggere per futuri riferimenti.

Il set è composto da 1 mini fiammeggiatore e un�istruzione d�uso.

Descrizione mini-fiammeggiatore (ved. foto):
Pulsante d�accensione (1)
Sicura (2)
Serbatoio del gas (3)
Base di sicurezza (4)
Valvola di riempimento del gas (5)
Leva di regolazione fiamma (6) (sul lato opposto)
Leva di bloccaggio (7)
Bruciatore e ugello del gas (8)
Cappuccio di protezione (9)

Mini palnik CFH 010
Wa¿ne: Nale¿y przeczytaæ uwa¿nie niniejsz¹ instrukcjê, aby zapoznaæ siê ze sprzêtem
przed pierwszym jego u¿yciem. Zachowaæ niniejsz¹ instrukcjê obs³ugi, aby móc j¹
przeczytaæ ponownie w razie potrzeby.
Zestaw sk³ada siê z 1 palnika Mini oraz 1 instrukcji obs³ugi.
Opis palnika Mini (patrz: Ilustracja):
Przycisk do zap³onu (1)
Zabezpieczenie (2)
Pojemnik z gazem (3)
Podstawka zabezpieczaj¹ca (4)
Zawór do nape³niania gazu (5)
D�wignia do regulacji p³omienia (6) (na przeciwnej stronie)
D�wignia ustalaj¹ca (7)
Palnik i dysza gazowa (8)
Os³ona (9)
Prosimy sprawdziæ, czy dostawa jest kompletna.

 Instrukcje bezpieczeñstwa i ostrze¿enia
· Nale¿y przeczytaæ instrukcjê przed u¿yciem urz¹dzenia.
· Przestrzegaæ wskazówek dotycz¹cych bezpieczeñstwa znajduj¹cych siê na gazie

uzupe³niaj¹cym!
· Podstawka zabezpieczaj¹ca: Urz¹dzenie jest dostarczane z podstawk¹ 

zabezpieczaj¹c¹ (Nr 4) tak aby mo¿na by³o palnik Mini odstawiæ bezpiecznie i 
wygodnie. Podstawka zabezpieczaj¹ca (Nr 4) jest na sta³e przymocowana do
zbiornika gazu.

· Zwracaæ uwagê na to, aby powierzchnia odstawienia palnika by³a w pozycji 
poziomej, tak aby urz¹dzenie nie przechyla³o siê.

· Urz¹dzenie i butelkê do nape³niania nale¿y zawsze przechowywaæ w miejscu
niedostêpnym dla dzieci.

· Nie nale¿y u¿ywaæ urz¹dzenia, które jest nieszczelne (zapach gazu) lub uszkodzone
lub funkcjonuje nieprawid³owo (ryzyko obra¿eñ).

· Nie nale¿y szukaæ nieszczelno�ci za pomoc¹ p³omienia lecz stosuj¹c ³ug mydlany.
· Nie dotykaæ palnika, gdy jest gor¹cy (ryzyko poparzenia)!
· Bezpo�rednio po wygaszeniu p³omienia palnik jest bardzo gor¹cy! Nie dotykaæ 

palnika.
· Uwaga: czê�ci dostêpne mog¹ byæ bardzo gor¹ce. Trzymaæ dzieci z dala od

urz¹dzenia. Nie odk³adaæ zapalonego palnika (zagro¿enie po¿arem). Nie 
pozostawiaæ urz¹dzenia bez nadzoru w czasie pracy. Uwaga! Tak¿e po zakoñczeniu
u¿ywania nie odk³adaæ gor¹cego palnika na materia³y ³atwopalne  � 
niebezpieczeñstwo powstania po¿aru.

· Podczas przerwy w pracy lub po zakoñczeniu pracy natychmiast zgasiæ p³omieñ
(ryzyko poparzenia).

· Dyszê nale¿y utrzymywaæ w czysto�ci, chroniæ przed kurzem. Nie upuszczaæ 
urz¹dzenia. S¹ to najczêstsze przyczyny usterek.

· Urz¹dzenia u¿ywaæ tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach i z dala od 
�róde³ zap³onu lub przedmiotów ³atwopalnych.

· Urz¹dzenie trzymaæ zawsze z dala od twarzy, cia³a i odzie¿y, podczas zap³onu i 
kiedy jest w u¿yciu (ryzyko poparzenia).

· Urz¹dzenie i puszkê z gazem chroniæ przed bezpo�rednim dzia³aniem promieni 
s³onecznych. Nie nara¿aæ na temperaturê powy¿ej 50°C.

· Propan / butan jest bardzo ³atwopalnym gazem, nale¿y obchodziæ siê z nim 
ostro¿nie.

· Upewniæ siê, czy po ka¿dym u¿yciu d�wignia do regulacji p³omienia (Nr 6) jest 
ustawiona w pozycji È, d�wignia ustalaj¹ca (Nr 7) w pozycji, a p³omieñ jest 
ca³kowicie zgaszony.

· Przed od³o¿eniem do przechowania nale¿y pozostawiæ urz¹dzenie do ca³kowitego
sch³odzenia.

· Nie nale¿y korzystaæ z urz¹dzenia nieprzerwanie przez d³u¿ej ni¿ 10 minut. 
Nastêpnie zrobiæ przerwê 5-minutow¹, ewentualnie uzupe³niæ gaz i ponownie 
zapaliæ.

· Nie modyfikowaæ na sta³e zamontowanych elementów urz¹dzenia.
· Nie podejmowaæ ¿adnych manipulacji lub modyfikacji urz¹dzenia.
· Nie u¿ywaæ urz¹dzenia w pobli¿u �róde³ ciep³a lub otwartego p³omienia.
· Urz¹dzenia nie przek³uwaæ i nie otwieraæ.
· Nale¿y przestrzegaæ wszystkich zasad bezpieczeñstwa i �rodków ostro¿no�ci, 

które s¹ podane na pojemniku z gazem uzupe³niaj¹cym.
· Nigdy nie pozostawiaæ urz¹dzenia bez nadzoru, gdy jest ono uruchomione lub 

znajduje siê w fazie ch³odzenia.
· Nie przechowywaæ urz¹dzenia w pobli¿u �róde³ ciep³a (ogrzewanie, urz¹dzenia 

elektryczne, piece lub silne nas³onecznienie).
· Urz¹dzenie nie nadaje siê do zapalania grilla na wêgiel drzewny. Powstaje zbyt

wysoka temperatura i odbicie ciep³a � ryzyko poparzenia.
· Urz¹dzenie nie posiada izolacji elektrycznej. Pracowaæ na urz¹dzeniach lub 

elementach urz¹dzenia, które s¹ ca³kowicie pozbawione pr¹du.
· Przed uruchomieniem i w trakcie pracy nie wstrz¹saæ urz¹dzeniem. W takim 

przypadku gaz w stanie ciek³ym mo¿e nap³yn¹æ do palnika i spowodowaæ
czerwonawy niekontrolowany p³omieñ. Urz¹dzenie mo¿e ulec zak³óceniu z powodu
swoich w³a�ciwo�ci spalania. W takim przypadku nale¿y natychmiast przesun¹æ
d�wigniê ustalaj¹c¹ (Nr 7) do pozycji OFF. Dop³yw gazu zostanie zatrzymany i 
nie dojdzie do dalszego niekontrolowanego wycieku gazu.

· Wa¿ne: Po prawid³owym zapaleniu palnika nale¿y go na krótko rozgrzaæ (ok. 30
sekund) do momentu, a¿ g³owica palnika osi¹gnie maksymaln¹ temperaturê pracy.

Kontrola szczelno�ci palnika Mini
Nale¿y sprawdziæ szczelno�æ urz¹dzenia tylko na otwartym powietrzu. Nie nale¿y
badaæ nieszczelno�ci za pomoc¹ p³omienia lecz stosuj¹c ³ug mydlany (np.: pó³
szklanki wody + 10 kropli detergentu - p³ynu do mycia naczyñ) b¹d� te¿ spray�u
przeznaczonego do tego celu!
Je¿eli z Pañstwa urz¹dzenia ulatnia siê gaz (zapach gazu), nale¿y natychmiast
wynie�æ go na zewn¹trz do miejsca o dobrej cyrkulacji powietrza oraz bez �ród³a
zap³onu, gdzie nale¿y wyszukaæ nieszczelno�ci i  usun¹æ usterkê.
U¿ytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Ten ma³y palnik uniwersalny z zap³onem piezoelektrycznym jest idealny dla hobby,
do budowy modeli, w warsztacie, do prac laboratoryjnych i do lutowania. Nadaje siê
tak¿e do karmelizacji deserów, np.: crème brulée. Jest doskona³y równie¿ do
flambirowania, �ci¹gania skórki z papryki i pomidorów, a tak¿e do zapiekania sera
(zupa cebulowa itd.). Oprócz tego przyrz¹d mo¿e byæ stosowany jako narzêdzie.
Urz¹dzenie jest przeznaczone wy³¹cznie do u¿ytku w gospodarstwach domowych.
Nie nadaje siê do stosowanie w celach przemys³owych. 
Nape³nianie urz¹dzenia gazem (patrz: Ilustracja)
Ze wzglêdów bezpieczeñstwa podczas transportu palnik Mini nie jest nape³niony
gazem. Przed u¿yciem nale¿y nape³niæ do³¹czonym gazem w dolnej czê�ci zaworu
s³u¿¹cego do nape³niania gazem (Nr 5 ). Nastêpnie nale¿y upewniæ siê, czy zawór
do nape³niania gazem (Nr 5) jest szczelny. Nale¿y wzi¹æ pó³ szklanki wody z 10
kroplami detergentu i posmarowaæ ni¹ zawór (Nr 5). W przypadku nieszczelno�ci
tworz¹ siê ma³e pêcherzyki.
· Nale¿y stosowaæ wy³¹cznie mieszaninê gazu propan/butan z maksymalnym 

udzia³em 14% propanu (na przyk³ad CFH Nachfüllgas (14% propanu / 86% butanu)
 Nr 52103). Alternatywnie mo¿na u¿yæ tak¿e gazu do nape³niania zapalniczki, która

zawiera tylko gaz butan. W ¿adnym wypadku gaz zastêpczy nie powinien posiadaæ
 wiêkszego udzia³u propanu ani¿eli CFH Nachfüllgas (patrz: nadruk na puszce).

· W celu nape³nienia gazem wa¿ne jest, aby najpierw zamkn¹æ w palniku d�wigniê
reguluj¹c¹ p³omieñ (Nr 6). W takim przypadku nale¿y ustawiæ d�wigniê reguluj¹c¹
p³omieñ w pozycji È.

· Nale¿y za³o¿yæ króciec do nape³niania gazem  na zawór gazowy (Nr 5 ). pionowo
w dó³. Najlepszy efekt uzyskuje siê przez pompowanie. Po nape³nieniu nale¿y 
odczekaæ kilka minut do momentu ustabilizowania siê gazu. Dopiero potem mo¿na
dokonaæ zap³onu.

· Nape³nianie musi odbywaæ siê na otwartej przestrzeni z dala od wszelkich mo¿liwych
�róde³ zap³onu takich jak otwarty ogieñ, p³omieñ zapalaj¹cy, elektryczne urz¹dzenia
do gotowania oraz z dala od innych ludzi. Podczas nape³niania palenie tytoniu jest
zabronione (w przypadku nieprzestrzegania istnieje ryzyko wybuchu).

Nale¿y u¿ywaæ urz¹dzenia tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach.
Zapalanie i wy³¹czanie
· Usun¹æ os³onê (9) i odblokowaæ zabezpieczenie (2) przez obrót w kierunku 

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
· Wcisn¹æ przycisk do zap³onu (1), aby zapaliæ p³omieñ.
· Przez zwolnienie przycisku do zap³onu (1) nastêpuje automatyczne zgaszenie 

p³omienia.

Preghiamo di controllare la completezza della merce.

Avvisi di sicurezza e di emergenza
· Leggere le istruzioni d'uso prima di utilizzare l'apparecchio.
· Osservare gli avvisi di sicurezza riportati sul gas di ricarica!
· Base di sicurezza: L�apparecchio viene fornito con una base di sicurezza (n°4), 

per cui il mini fiammeggiatore può essere posato in sicurezza e comodamente. 
La base di sicurezza (N° 4) è collegata in modo fisso al serbatoio del gas.

· Fare attenzione che la superficie d�appoggio sia piana, affinché l�apparecchio non
si rovesci.

· TENERE LONTANI DALLA PORTATA DEI BAMBINI L'APPARECCHIO E LA 
BOMBOLETTA DI RIEMPIMENTO.

· Non utilizzare un apparecchio non stagno (odore di gas) o danneggiato o un 
apparecchio che non lavori a regola d'arte (pericolo di lesioni).

· Non cercare mai un punto di perdita con l'aiuto di una fiamma, bensì utilizzare a 
tal fine una soluzione di acqua e sapone.

· Non toccare il fiammeggiatore quando è rovente (pericolo di ustione)!
· In seguito allo spegnimento della fiamma, il fiammeggiatore è rovente! Non toccare

il fiammeggiatore.
· Attenzione: i componenti accessibili possono essere molto roventi. Tenere

l�apparecchio lontano dalla portata dei bambini. Non posare il fiammeggiatore
se acceso (pericolo d�incendio). Non lasciare l�apparecchio in funzione senza 
sorveglianza. Attenzione! Anche dopo l�utilizzo non porre il bruciatore su materiali
combustibili � pericolo d�incendio.

· In caso di interruzioni di lavoro o conclusione dello stesso, chiudere immediatamente
la fiamma (pericolo d�ustione).

· Tenere pulito l'ugello da polvere e non lasciare cadere l'apparecchio. Sono le 
cause di guasto più frequenti.

· Utilizzare l'apparecchio esclusivamente in luoghi ben ventilati e lontano da fonti 
d'incendio e oggetti infiammabili.

· Quando l'apparecchio è acceso o durante il suo utilizzo, tenerlo lontano dal volto,
dal corpo e dagli indumenti (pericolo di ustione).

· Conservare l�apparecchio e la bombola di gas lontano da irradiazione solare diretta.
Non esporlo a temperature superiori a 50°C.

· Propano/butano è un gas estremamente infiammabile, trattarlo con cura.
· Assicurarsi che dopo ogni utilizzo la leva di regolazione della fiamma (n. 6) sia 

regolata sulla posizione È la leva di bloccaggio (n. 7) sulla posizione OFF e che
la fiamma sia del tutto spenta.

· A utilizzo terminato, lasciare raffreddare l'apparecchio, prima di riporlo.
· Non utilizzare l�apparecchio oltre 10 minuti continuativi. Dopo fare una pausa di 

5 minuti, eventualmente ricaricare il gas ed accendere nuovamente.
· Non manomettere i pezzi dell'apparecchio montati.
· Non effettuare modifiche di alcune genere sull�apparecchio.
· Non utilizzare l'apparecchio nelle vicinanze di fonti di calore o di una fiamma aperta.
· Non cominciare a perforare né aprire l'apparecchio.
· Osservare tutte le norme di sicurezza e le precauzioni riportate sul contenitore del

gas di ricarica.
· Non lasciare l'apparecchio incustodito quando è in funzione o in fase di 

raffreddamento.
· Non riporre né l'apparecchio né il gas di ricarica in prossimità di fonti di calore 

(termosifoni, apparecchi elettrici, forni o forte insolazione ecc.).
· L'apparecchio non è adatto per accendere la griglia a carbonella. Calore di 

catarifrangenza troppo  elevato � pericolo di ustioni.
· L'apparecchio non dispone di un isolamento elettronico. Lavorare esclusivamente

su apparecchi o componenti di apparecchi che sono stati isolati dalla corrente.
· L'apparecchio non va agitato né prima della sua messa in servizio né durante il 

funzionamento. Diversamente, del gas liquido può fluire nel fiammeggiatore dando
origine a una fiamma rossa divampante incontrollata. Le caratteristiche di bruciatura
dell'apparecchio sono disturbate. In questo caso, spostare la leva di bloccaggio 
(n. 7) in posizioneOFF. Viene bloccata l'alimentazione del gas impedendo così 
un'ulteriore fuoriuscita incontrollata di gas.

· IMPORTANTE: Preriscaldare (ca. 10 secondi) il fiammeggiatore, dopo averlo 
acceso secondo le istruzioni, finché la testa del fiammeggiatore non avrà raggiunto
la temperatura di esercizio ideale.

Prova di tenuta del mini fiammeggiatore.
Verificare la tenuta dell�apparecchio soltanto all�aperto. Non cercare mai un punto
di perdita con l�aiuto di una fiamma, bensì utilizzare a tal fine acqua e sapone (ad
esempio mezzo bicchiere di acqua + 10 gocce di detersivo) o uno spray appositamente
studiato per individuare i punti di perdita!

Nel caso dovesse fuoriuscire del gas dall�apparecchio (odore di gas), lo stesso va
immediatamente portato fuori, in un luogo con buona circolazione d�aria e senza
fonti di accensione, dove si potrà individuare il punto di perdita ed eliminarlo.

Uso previsto
Questo piccolo fiammeggiatore multiuso con accensione piezoelettrica è ideale per
hobby, modellismo, officine, lavori di laboratorio e lavori di saldatura di precisione.
E� adatto anche per caramellizzare dolci es.. crème-brulée. Ideale per cucinare alla
fiamma, sbucciare peperoni e pomodori nonché per gratinare formaggio (zuppa di
cipolle ecc.). Inoltre l�apparecchio può essere usato anche come attrezzo.
Il presente apparecchio è previsto esclusivamente per l�uso domestico. Non usare
l�apparecchio per usi professionali.

Ricaricare il dispositivo con gas (senza foto)
Questo mini fiammeggiatore per motivi di sicurezza e spedizione è senza carica del
gas. Prima dell�utilizzo, caricare il gas collocando la ricarica alla parte inferiore
dell�apparecchio in corrispondenza dell�apposita valvola (n. 5). Assicuratevi quindi
della tenuta della valvola di riempimento del gas  (n. 5). Prendere mezzo bicchiere
d'acqua con 10 gocce di detersivo e pennellare la valvola di riempimento del gas
(n. 5). Qualora la valvola di riempimento del gas non dovesse essere stagna, si
formeranno piccole bollicine.
· Utilizzare esclusivamente un misto di gas propano e butano con 14% di propano

(ad esempio le ricariche CFH  (14% propano / 86% butano) Nr. 52103). In alternativa,
è possibile l'utilizzo di gas di riempimento per accendini che contiene esclusivamente
gas butano. Il gas della ricarica non deve assolutamente avere una maggiore 
quantità di propano di una ricarica CFH (vedi la stampigliatura sulla confezione).

· Per il riempimento del gas è importante che la leva di regolazione della fiamma 
posizionata sul fiammeggiatore sia chiusa (n. 6). In questo caso, portare la leva 
di regolazione fiamma in posizione È.

· Inserire il bocchettone di riempimento del gas di riempimento verticalmente verso
il basso nella valvola di riempimento del gas (n. 5). Pompando si raggiunge il 
risultato migliore. Dopo il riempimento/ricambio, aspettare qualche minuto perché
si stabilisca il gas. Accendere appena dopo.

· Il riempimento deve avvenire esclusivamente all'aperto e lontano da possibili fonti
d'incendio, come fiamme libere, fiamme pilota, apparecchi elettrici e lontano da 
altre persone. Non fumare durante il riempimento (Rischio di esplosione in caso
di inosservanza).

Utilizzare l'apparecchio esclusivamente in locali ben ventilati.

Accendere e spegnere
· Rimuovere il coperchio di protezione (9)  e sbloccare la sicurezza (2) ruotando in

senso antiorario.
· Premere il pulsante di accensione (1) per accendere la fiamma.
· Rilasciando il pulsante di accensione (1) la fiamma si spegne automaticamente.
· Spostare la leva di blocco (7) dopo l�accensione in posizione �Lock�,  in modo che

la fiamma bruci continuamente, senza dover tenere premuto il pulsante di accensione
(1). Spostando la leva di blocco (7) in posizione �OFF� la fiamma si spegne 
automaticamente.

Regolazione della fiamma
Muovere la leva di regolazione della fiamma (6) in direzione �+� per aumentare
l�intensità della fiamma oppure in direzione �-� per ridurre l�intensità della fiamma.

Stoccaggio e trasporto
A lavoro terminato e prima di procedere allo stoccaggio, lasciare raffreddare
l'apparecchio completamente (per almeno 20 minuti). Dopodiché lo si potrà riporre
 in un luogo sicuro e asciutto.
Ai fini del trasporto l�apparecchio dovrà essere stato preventivamente raffreddato.
Fare attenzione che il mini fiammeggiatore sia fissato bene durante il trasporto.

Pulizia dell�apparecchio
Quando il fiammeggiatore è freddo, è possibile pulire l�apparecchio con un panno
asciutto. Non utilizzare detersivi poiché si potrebbero intasare i fori del fiammeggiatore
e l�ugello del gas.

Manutenzione + riparazione
Utilizzare esclusivamente i pezzi di ricambio. Non utilizzare mai un apparecchio
munito di un pezzo danneggiato. Far effettuare eventuali lavori di riparazione, nonché
sostituzioni ugelli, esclusivamente ad opera di commercianti specializzati per gas
liquidi o del produttore. In caso di necessità di riparazione, contattare il produttore
all�indirizzo indicato.
Non effettuare modifiche sull�apparecchio. È vietato modificare ciò che è stato
assemblato e impostato dal produttore. Modifiche effettuate di propria iniziativa, la
rimozione di pezzi o l�utilizzo di altri pezzi non ammessi dal produttore, può comportare
dei rischi.

Garanzia
Sul presente apparecchio viene offerta una garanzia di due anni dalla data di acquisto.
Il periodo di validità della garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di
conservare l�originale dello scontrino poiché costituisce prova d�acquisto. Tale
documento è necessario come prova d�acquisto. Se entro 2 anni dall�acquisto del
prodotto si verificasse un difetto di materiale o fabbricazione, il prodotto verrà sostituito
e riparato gratuitamente, a nostra scelta. Tale prestazione di garanzia presuppone
che l�apparecchio difettoso e lo scontrino (ricevuta) vengano esibiti entro lo scadere
del termine dei due anni e che ci venga brevemente illustrato per iscritto il difetto
riscontrato nonché quando lo stesso si è verificato. Se il difetto rientra in garanzia,
Le verrà restituito un apparecchio riparato oppure un apparecchio nuovo. La
riparazione o la sostituzione del prodotto nonne rinnovano il periodo di garanzia. In
caso di necessità, contattateci via e-mail all�indirizzo info@cfh-gmbh.de. Ci metteremo
in contatto con voi al più presto.

Indicazioni ambientali
Il gas di riempimento è gas liquido, non inquinante che non comporta alcun pericolo
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· Przesun¹æ d�wigniê ustalaj¹c¹ (7) po zapaleniu do pozycji �Lock�, dziêki czemu 
p³omieñ bêdzie siê pali³ ci¹gle bez konieczno�ci sta³ego wciskania przycisku (1).
Po przesuniêciu d�wigni ustalaj¹cej (7) do pozycji �OFF� nastêpuje zga�niêcie 
p³omienia.

Nastawianie p³omienia
Przesun¹æ d�wigniê regulacji (6) w kierunku �+�, aby zwiêkszyæ intensywno�æ
p³omienia lub w kierunku �-�, aby j¹ zmniejszyæ.
Przechowywanie i transport
Po zakoñczeniu pracy i przed sk³adowaniem urz¹dzenia nale¿y je pozostawiæ do
ca³kowitego sch³odzenia (przynajmniej 20 minut). Nastêpnie mo¿na przechowywaæ
urz¹dzenie w suchym i bezpiecznym miejscu.
Podczas transportu urz¹dzenie musi byæ ca³kowicie sch³odzone. Nale¿y przestrzegaæ,
¿eby palnik Mini by³ zawsze zabezpieczony podczas transportu.
Czyszczenie urz¹dzenia
Czyszczenie urz¹dzenia jest mo¿liwe przy ostudzonym palniku oraz przy pomocy
suchej �cierki. Nie nale¿y u¿ywaæ �rodków czyszcz¹cych, gdy¿ mo¿e to pozatykaæ
otwory palnika i dyszy gazowej.
Konserwacja + naprawa
Stosowaæ tylko zalecane czê�ci zamienne. Nigdy nie uruchamiaæ urz¹dzenia z
uszkodzon¹ czê�ci¹. Naprawê, tak¿e wymianê dyszy, mo¿na zlecaæ do wykonania
jedynie autoryzowanemu dystrybutorowi gazu p³ynnego lub producentowi. W
przypadku naprawy, nale¿y skontaktowaæ siê z producentem na podany poni¿ej
adres serwisu.
Nie wolno dokonywaæ ¿adnych zmian w urz¹dzeniu. Nie mo¿na zmieniaæ monta¿u
i ustawieñ dokonanych przez producenta. Samodzielne dokonywanie zmian
konstrukcyjnych urz¹dzenia, usuwanie czê�ci lub stosowanie innych czê�ci nie
zatwierdzonych dla niniejszego urz¹dzenia przez producenta mo¿e byæ niebezpieczne.
Gwarancja
Na urz¹dzenie to otrzymuj¹ Pañstwo 2 lata gwarancji licz¹c od daty zakupu. Okres
gwarancji rozpoczyna siê od daty zakupu. Nale¿y zachowaæ oryginalny dowód
zakupu. Niniejszy dokument jest wymagany jako dowód zakupu. Je¿eli w przeci¹gu
2 lat od daty zakupu niniejszego produktu wyst¹pi¹ wady materia³owe lub produkcyjne,
wówczas produkt bêdzie przez nas� wed³ug naszego uznania� bezp³atnie naprawiony
lub wymieniony. Niniejsza gwarancja zak³ada przed³o¿enie w okresie 2 lat wadliwego
urz¹dzenia i dowodu zakupu (paragonu) oraz krótkiego pisemnego opisu, na czym
polega wada i kiedy wyst¹pi³a. Je�li wada/usterka bêdzie objêta nasz¹ gwarancj¹,
otrzymacie Pañstwo z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Naprawa lub wymiana
produktu nie oznacza rozpoczêcia nowego okresu gwarancji. W przypadkach
dotycz¹cych gwarancji proszê kontaktowaæ siê z nami przez e-mail: info@cfh-
gmbh.de. Skontaktujemy siê z Pañstwem niezw³ocznie.
Instrukcje dotycz¹ce ochrony �rodowiska
Wype³nienie gazem sk³ada siê z przyjaznego �rodowisku gazu p³ynnego i nie stanowi
zagro¿enia dla �rodowiska naturalnego oraz warstwy ozonowej. Proszê przestrzegaæ
wytycznych dotycz¹cych gazu p³ynnego. Puszka z gazem uzupe³niaj¹cym i jej
zawarto�æ nie podlegaj¹ okresowi wa¿no�ci.
Utylizacja puszki
Puste pojemniki gazowe mog¹ byæ poddane uk³adowi zbiorczemu z systemami
dualnymi. Nieca³kowicie opró¿nione pojemniki nale¿y przekazaæ do punktu odbioru
substancji niebezpiecznych.
Utylizacja urz¹dzenia
Urz¹dzenie jest produkowane z materia³ów nadaj¹cych siê do recyklingu. W celu
utylizacji lub recyklingu niniejszego urz¹dzenia nale¿y skontaktowaæ siê z w³a�ciwym
lokalnym biurem ds. recyklingu b¹d� te¿ firm¹ zajmuj¹c¹ siê utylizacj¹ odpadów.
Palnik Mini powinien s³u¿yæ Pañstwu przez wiele, wiele lat.
Dane techniczne
U¿ytkowanie: ok. 6,6 g/h
Nominalne obci¹¿enie cieplne: ok. 0,09 kW
Uk³ad zap³onowy: Zap³on piezoelektryczny
Rodzaj gazu: Mieszanka gazu propan / butan
Zastrzega siê prawo do wprowadzania zmian technicznych i w uk³adzie optycznym.
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Löt- und Gasgeräte GmbH
Bahnhofstraße 50, D-74254 Offenau
Tel. +49 7136 9594-0
Fax +49 7136 9594-44
Internet: www.cfh-gmbh.de
E-Mail: info@cfh-gmbh.de

Serviceadresse & Hersteller; Adresse de service & fabricant; Serviceadres & fabrikant
Indirizzo di servizio & produttore; Adres punktu serwisowego & producent; Adresa
de service & producãtor; Serviceadress och tillverkare; Servisná adresa & výrobca;
Adresa servisu & výrobce; Service Address & Manufacturer

CFH Mini arzãtor 010
Important: înainte de prima utilizare citiþi cu atenþie aceste instrucþiuni, pentru a vã
familiariza cu aparatul. Pãstraþi instrucþiunile de folosinþã pentru a le putea consulta
din nou.
Setul este alcãtuit din 1 mini arzãtor ºi 1 instrucþiuni de folosinþã.
Descriere mini arzãtor (a se vedea imag.):
Buton de aprindere (1)
Siguranþã (2)
Rezervor de gaze (3)
Picior de susþinere de siguranþã (4)
Supapã de alimentare cu gaze (5)
Manetã de reglare a gazelor (6) (pe latura opusã)
Manetã de blocare (7)
Arzãtor ºi duzã de gaze (8)
Capac de protecþie (9)
Vã rugãm sã controlaþi marfa în privinþa integralitãþii.

Instrucþiuni de siguranþã ºi de avertizare
· Citiþi instrucþiunile înainte de utilizarea aparatului.
· Þineþi cont de indicaþiile de siguranþã aferente dozei de gaz de reumplere!
· Suport de siguranþã: Aparatul este livrat cu un picior de susþinere de siguranþã (nr.

4), astfel încât mini arzãtorul sã poatã fi instalat în siguranþã ºi comod. Piciorul 
de susþinere de siguranþã (nr. 4) este conectat fix cu rezervorul de gaze.

· Asiguraþi-vã cã suprafaþa de sprijin este orizontalã, pentru a preveni rãsturnarea 
aparatului.

· ÞINEÞI ÎNTOTDEAUNA APARATUL ªI RECIPIENTUL DE REUMPLERE LA 
DISTANÞÃ FAÞÃ DE ACCESUL COPIILOR.

· Nu utilizaþi aparate care prezintã scurgeri (miros de gaz) sau deteriorãri, sau care
nu funcþioneazã în mod corect (pericol de leziuni).

· Pentru depistarea scurgerilor utilizaþi doar soluþie de apã ºi sãpun, niciodatã flacãrã
deschisã.

· Nu atingeþi arzãtorul atunci când acesta este fierbinte (pericol de arsuri)!
· Imediat dupã stingerea flãcãrii, arzãtorul este extrem de fierbinte! Nu atingeþi 

arzãtorul.
· Precauþie: pãrþile accesibile pot fi extrem de fierbinþi. Þineþi copiii la distanþã

de aparat. Nu sprijiniþi arzãtorul aflat în funcþiune (pericol de incendiu). Nu lãsaþi
aparatul sã funcþioneze nesupravegheat. Precauþie! Nici dupã finalizarea utilizãrii,
nu lãsaþi arzãtorul încins pe materiale inflamabile � Pericol de incendiu.

· La întreruperea, respectiv la terminarea activitãþii este necesarã întreruperea 
imediatã a flacãrii  (pericol de arsuri).

· Þineþi duza la distanþã faþã de praf ºi nu lãsaþi aparatul sã cadã. Acestea sunt cele
mai frecvente cauze de defectare.

· Utilizaþi aparatul numai în locuri bine ventilate, la distanþã de surse de aprindere 
sau obiecte inflamabile.

· Nu apropiaþi aparatul de faþã, corp ºi îmbrãcãminte dacã este aprins ºi în funcþiune
(pericol de ardere).

· Depozitaþi aparatul ºi doza de gaz la loc ferit de radiaþia solarã directã. Nu expuneþi
la temperaturi de peste 50°C.

· Propanul/Butanul este un gaz extrem de inflamabil, manevraþi cu precauþie.
· Asiguraþi-vã cã, dupã fiecare utilizare, maneta de reglare a gazelor (nr. 6), se aflã

în poziþia È, cã maneta de blocare (nr. 7) se aflã în poziþia OFF ºi flacãra este 
stinsã complet.

· Dupã utilizare lãsaþi aparatul sã se rãceascã, înainte de a-l depozita.
· Nu utilizaþi aparatul în continuu pentru mai mult de 10 minute. Apoi faceþi pauzã 

timp de 5 minute, eventual reumpleþi cu gaz ºi aprindeþi din nou.
· Nu modificaþi piesele montate fix ale aparatului.
· Nu este admisã modificarea neautorizatã, respectiv efectuarea de transformãri la

nivelul aparatului.
· Nu utilizaþi niciodatã aparatul în apropierea surselor de cãldurã sau a unei flãcãri

deschise.
· Nu perforaþi ºi nu desfaceþi aparatul.
· Respectaþi toate reglementãrile ºi mãsurile de siguranþã specificate pe recipientul

de reumplere cu gaz.
· Nu lãsaþi niciodatã aparatul nesupravegheat atunci când se aflã în funcþiune sau

în faza de rãcire.
· Nu pãstraþi aparatul ºi gazul de reumplere în apropiere de surse de cãldurã (sisteme

de încãlzire, dispozitive electrice, cuptoare sau radiaþie solarã puternicã etc.).
· Aparatul nu este indicat pentru aprinderea grãtarelor cu cãrbuni de lemn. Cãldurã

reflectatã prea mare � pericol de arsuri.
· Aparatul nu are nicio izolaþie electricã. Utilizaþi doar la aparate sau pãrþi ale 

aparatelor care sunt lipsite complet de curent.
· Nu agitaþi aparatul înainte de punerea în funcþiune ºi în timpul lucrului. Acest lucru

poate provoca pãtrunderea gazului în stare lichidã în arzãtor ºi formarea unei 
flãcãri necontrolate de mare amploare, de culoare roºiaticã. În acest fel se distrug
proprietãþile de ardere ale aparatului. În acest caz este necesarã împingerea 
manetei de blocare (nr. 7) în poziþia OFF. Se opreºte alimentarea cu gaz, stopându-
se astfel flacãra necontrolatã.

· IMPORTANT: Dupã aprinderea corectã, lãsaþi arzãtorul sã se preîncãlzeascã 
pentru scurt timp (cca 30 de secunde) pânã când capul arzãtorului atinge temperatura
de funcþionare optimã.

Verificarea etanºeitãþii mini arzãtorului
Verificarea etanºeitãþii aparatului se va efectua numai în aer liber. Nu cãutaþi în nicio
situaþie o scurgere cu o flacãrã, ci utilizaþi în acest scop leºie de sãpun (de exemplu
jumãtate de pahar de apã + 10 picãturi de agent de spãlare) sau un spray de
identificare a scurgerilor!
Dacã aparatul dumneavoastrã scapã gaz (miros de gaz), scoateþi-l imediat în aer
liber, într-un loc cu o bunã circulaþie a aerului ºi lipsit de surse de aprindere, unde
se poate depista ºi remedia scurgerea.
Utilizarea conform scopului
Acest mic arzãtor cu utilizare multiplã cu aprindere piezo-electricã este ideal pentru
hobby, construcþia de modele, atelier, lucrãri de laborator ºi lucrãri fine de lipire.
Este recomandat ºi pentru caramelizarea dulciurilor, de exemplu Crème-brulée.
Ideal ºi pentru flambare, decojirea ardeilor ºi a roºiilor, precum ºi la gratinarea
brânzei (supã de ceapã etc.). În mod suplimentat , aparatul poate fi utilizat ºi ca

CFH Minibrännare 010
Obs! Läs noga igenom den här bruksanvisningen, så att du blir bekant med maskinen
innan du använder den för första gången. Förvara bruksanvisningen så att den kan
läsas igen vid ett senare tillfälle.
Setet består av 1 Minibrännare och 1 Bruksanvisning.
Beskrivning av Minibrännaren (se fig.):
Tändningsknapp (1)
Säkring (2)
Gastank (3)
Säkerhetsfot (4)
Gaspåfyllningsventil (5)
Flammreguleringsspak (6) (på motsatta sidan)
Arreteringsspak (7)
Brännare och gasmunstycke (8)
Skyddslock (9)
Kontrollera att produkten är fullständig.

Säkerhets- och varningshänvisningar
· Läs igenom bruksanvisningen innan du börjar använda apparaten.
· Observera säkerhetsanvisningarna på påfyllningsgasen!
· Säkerhetsstöd: Apparaten levereras med en säkerhetsfot (nr. 4) så att Minibrännaren

kan ställas på ett säkert och bekvämt sätt. Säkerhetsfoten (nr. 4) är fast förbunden
med gastanken.

· Ställ apparaten på vågrätt underlag så att den inte faller.
· Barn får aldrig komma i närheten av apparaten.
· Använd aldrig apparater som är otäta (gaslukt) eller skadade eller som ej fungerar

felfritt (fara för skador).
· Leta aldrig efter läckor med eldlåga utan med hjälp av såpvatten.
· Ta inte på brännaren när den är varm (risk för brännskador)!
· Omedelbart efter att lågan slocknat är brännaren mycket varm! Vidrör inte brännaren.
· Var försiktig: lättåtkomliga delar kan vara mycket varma. Barn måste hållas

undan från apparaten. Ställ inte undan brännaren när den är på (brandrisk). När
apparaten används får den inte lämnas utan uppsikt. Se upp! Även efter 
användningen får den heta brännaren ej läggas på brännbart material � brandrisk.

· Lågan måste stängas av så fort pågående arbete avbryts eller när apparaten 
använts färdigt (risk för brännskador).

· Se till att det inte tränger in damm i munstycket och att apparaten inte faller omkull.
Det här är den vanligaste felorsaken.

· Använd bara apparaten på platser med god ventilation och långt från brandkällor
eller lättantändliga föremål.

· Apparaten får under inga omständigheter komma nära ansiktet, kroppen eller dina
kläder när den är på och används (risk för brännskador).

· Apparaten och gasflaskan måste skyddas mot direkt solljus vid lagring. Temperaturen
får inte överstiga 50 °C.

· Propan/butan är en extremt lättantändlig gas, var försiktig.
· Kontrollera efter varje användning att flammreguleringsspaken (nr. 6) står på 

position È, att arreteringsspaken (nr. 7) står på position OFF och att flamman 
är helt släckt.

· Före lagring måste apparaten svalna.
· Använd inte apparaten mer än 10 minuter i taget. Därefter väntar du i 5 minuter, 

fyller eventuellt på med gas och slår på den igen.
· Ändra inte på fastmonterade delar.
· Ändra ingenting på apparaten.
· Apparaten får under inga omständigheter användas i närheten av värmekällor eller

öppen eld.
· Borra inte i eller öppna apparaten.
· Ta hänsyn till samtliga säkerhetsbestämmelser och förebyggande åtgärder, som

finns angivna på påfyllningsgasbehållaren.
· Apparaten får aldrig lämnas utan uppsikt när den används eller håller på att svalna.
· Apparaten och påfyllningsgasen får inte förvaras i närheten av värmekällor

(värmesystem, elapparater, ugnar eller direkt solljus osv.).
· Apparaten får inte användas till att tända träkolsgrillar. För hög återstrålningsvärme

CFH minihorák 010
Dôle�ité: Pozorne si preèítajte návod,  aby ste sa zoznámili s prístrojom skôr,  ako
ho prvý raz uvediete do chodu. Návod na pou�itie si odlo�te, aby ste si ho mohli
kedyko¾vek preèíta�.
Súprava sa skladá z 1 minihoráka a 1 návodu na pou�itie.
Popis minihoráka (pozri obr.):
Zápalný gombík (1)
Poistka (2)
Plynová nádr� (3)
Bezpeènostný stojan (4)
Plynový plniaci ventil (5)
Páèka na reguláciu plameòa (6) (na proti¾ahlej strane)
Aretaèná páèka (7)
Horák a plynová dýza (8)
Ochranný kryt (9)
Tovar skontrolujte, èi je kompletný.

Bezpeènostné a varovné pokyny
· Skôr, ako  budete pou�íva� prístroj, preèítajte si návod k pou�itiu.
· Dbajte na bezpeènostné pokyny uvedené na plynu na doplnenie!
· Bezpeènostný stojan: Prístroj sa dodáva s bezpeènostným stojanom (è. 4), tak�e

minihorák sa mô�e bezpeène a pohodlne odlo�i�. Bezpeènostný stojan (è. 4) je
pevne spojený s plynovou nádr�ou.

· Dbajte na to, aby odkladacia plocha bola vodorovná a prístroj neprepadol.
· PRÍSTROJ AJ F¼A�U NA DOPLNENIE PLYNU UCHOVÁVAJTE V�DY Z 

DOSAHU DETÍ.
· Nepou�ívajte prístroj, ktorý je netesniaci (zápach plynu), alebo po�kodený, alebo

nesprávne pracuje (nebezpeèenstvo úrazu).
· Netesniace miesto neh¾adajte nikdy pomocou plameòa, ale v�dy pou�ite mydlový

roztok.
· Nedotýkajte sa horáku, dokia¾ je e�te horúci (nebezpeèenstvo popálenia)!
· Bezprostredne po uhasnutí plameòa je horák e�te ve¾mi horúci! Nedotýkajte sa 

horáka.
· POZOR: Prístupné èasti prístroja mô�u by� ve¾mi horúce (nebezpeèenstvo

úrazu). Prístroj uschovávajte mimo dosah detí. Zapálený horák neodkladajte
(nebezpeèenstvo po�iaru). Horiaci horák nenechávajte bez dozoru. Pozor! Horúci
horák po zhasnutí neklaïte na hor¾avé materiály � nebezpeèenstvo vzniku
po�iaru.

· Pri preru�ení alebo ukonèení práce okam�ite uzavrite plameò  (nebezpeèenstvo
popálenia).

· Trysku udr�ujte èistú, aby sa do nej nedostal prach a nedopustite, aby prístroj 
spadol na zem. Toto sú najèastej�ie príèiny porúch.

· Prístroj pou�ívajte iba v dobre vetraných priestoroch v dostatoènej vzdialenosti od
zápalných zdrojov a hor¾avých látok.

· Prístroj dr�te v�dy v dostatoènej vzdialenosti od tváre, tela a odevu pokia¾ horí a
pou�ívate ho(nebezpeèenstvo popálenia).

· Prístroj a plynovú dózu skladujte tak, aby boli chránené pred priamym slneèným
�iarením. Nevystavujte teplotám nad 50 °C.

· Propán/bután je mimoriadne hor¾avý plyn, zachádzajte s ním opatrne.
· Po ka�dom pou�ití sa uistite, èi sa páèka na reguláciu plameòa   (è. 6) nachádza

v polohe È, aretaèná páèka (è. 7) v polohe  OFF a èi je plameò celkom vyhasnutý.
· Po ukonèení práce nechajte prístroj vychladnú�, pred tým, ako ho uskladníte.

CFH Mini hoéák 010
Dùle�ité: Pozornì si pøeètìte návod k pou�ití, abyste se s pøístrojem seznámili, ne�
ho poprvé uvedete do provozu. Uschovejte návod k obsluze, abyste si jej mohli
znovu pøeèíst pozdìji
Souprava se skládá z 1 mini hoøáku a 1 návodu k obsluze.
Popis mini hoéáku (viz obr.):
Zapalovací tlaèítko (1)
Pojistka (2)
Plynová nádr� (3)
Bezpeènostní stojan (4)
Ventil k plnìní plynu (5)
Páèka k regulaci plamene (6) (na protilehlé stranì)
Blokovací páka (7)
Hoøák a plynová tryska (8)
Ochranný kryt (9)
Zkontrolujte prosím úplnost dodávky.

Bezpeènostní a výstra�né pokyny
· Pøed pou�itím pøístroje si pozornì pøeètìte návod k pou�ití.
· Dodr�ujte bezpeènostní pokyny týkající náhradní plynové náplnì
· Bezpeènostní stojan: Pøístroj je dodáván spolu s bezpeènostním stojanem (è. 4) 

tak, aby mini hoøák mohl být bezpeènì a pohodlnì umístìn na odstavnou plochu.
Bezpeènostní stojan (è. 4) je pevnì péipojen k plynové nádr�i.

· Odstavní plocha musí být vodorovná, aby se pøístroj nepøevrátil.
· Pøístroj a náhradní náplò uchovávejte v�dy mimo dosah dìtí.
· Nepou�ívejte pøístroj, pokud uniká plyn (zápach), pøístroj je po�kozen nebo 

nepracuje správnì(nebezpeèí poranìní).
· Netìsnost nikdy nehledejte pomocí plamene, ale mýdlovým výluhem.
· Nedotýkejte se hoøáku, pokud je horký (hrozí nebezpeèí popálení)!
· Hoøák je po zhasnutí plamene stále velmi horký ! Nedotýkejte se hoøáku.
· Pozor: dostupné èásti mohou být velmi horké. Udr�ujte péístroj mimo dosah

dìtí. Zapálený hoøák neodkládejte (hrozí nebezpeèí po�áru). Nenechávejte pøístroj
zapnutý bez dozoru. Pozor! Ani po ukonèení pou�ívání nepokládejte horký hoøák
na hoølavé materiály  � nebezpeèí po�áru.

· Pøi pøeru�ování práce, pøípadnì na konci práce plamen okam�itì uhaste (hrozí 
nebezpeèí popálení).

· Trysku udr�ujte v èistotì (pozor na prach) a nenechte pøístroj upadnout. Toto jsou

CFH Mini Torch 010
Important: To get acquainted with the device, please read these operating instructions
carefully before using the device. Keep these operating instructions for further
reference.
The device consists of a Mini torch and an operating instruction

Description of the Mini Torch (see Illustr.):
Ignition button (1)
Protection (2)
Gas tank (3)
Safety foot (4)
Gas filling valve (5)
Flame adjustment lever (6) (on the opposite side)
Continuous flame lever (7)
Torch and gas nozzle (8)
Protective cap (9)
Please make sure that all delivered parts are complete and in good order.

Safety Instructions and Warnings
· Read the operating instructions before using the device.
· Follow safety instruction on the gas refill!
· Safety foot: The device is delivered with a safety foot (No. 4) so that the torch can

be put down safely and easily. The safety foot (No. 4) is firmly screwed onto
 the gas tank.
· Make sure you put down the device on a horizontal surface, so that it does not 

drop over.
· Keep the device and the refill cartridge always out of the reach of children.
· Do not use any device that leaks (you can smell the gas) or is damaged or does 

not work properly! (risk of injury).

sculã.
Acest aparat este conceput exclusiv pentru utilizarea în gospodãrii private. Nu utilizaþi
aparatul în scop comercial.
Alimentaþi aparatul cu gaz (fãrã imag.)
Din considerente de expediere ºi de siguranþã, acest mini arzãtor nu este umplut
cu gaze. Înainte de punerea în funcþiune, vã rugãm sã îl alimentaþi cu gaz de
completare pe latura inferioarã, prin intermediul supapei de alimentare cu gaze (nr.
5). Ulterior, asiguraþi-vã cã supapa de alimentare cu gaze (nr. 5) este etanºã. Luaþi
o jumãtate de pahar de apã cu 10 picãturi de agent de spãlare ºi aplicaþi-l cu pensula
pe supapa de alimentare cu gaze  (nr. 5). Dacã supapa nu este etanºã vor apãrea
bule mici.
· Utilizaþi numai un amestec de propan/butan cu o concentraþie de propan de maxim

14% (de exemplu gaz de alimentare CFH (14% propan / 86% butan)   nr. 52103).
Alternativ puteþi utiliza ºi un gaz destinat reumplerii brichetelor, ce conþine numai
gaz butan. În nicio situaþie, gazul de substituire nu trebuie sã conþinã o concentraþie
mai ridicatã de propan ca gazul de completare CFH (a se vedea textul inscripþionat
pe ambalaj).

· Pentru alimentarea cu gaz este importantã pentru început închiderea la nivelul 
arzãtorului a manetei de reglare a gazelor (nr. 6). În acest caz comutaþi regulatorul
de flacãrã pe poziþia È.

· Cuplaþi ºtuþul de alimentare cu gaz de completare vertical în jos la supapa de 
alimentare cu gaze (nr. 5). Prin pompare veþi obþine cel mai bun rezultat. Dupã 
umplere/reumplere aºteptaþi câteva minute pentru ca gazul sã se stabilizeze. Abia
apoi aprindeþi.

· Umplerea trebuie efectuatã în aer liber ºi la distanþã de toate sursele de aprindere
posibile, precum flãcãri deschise, flãcãri de aprindere, aparate electrice de gãtit 
ºi la distanþã de alte persoane. Nu fumaþi în timpul operaþiunii de umplere (pericol
de explozie în caz de nerespectare).

Utilizaþi aparatul numai în spaþii bine ventilate.
Aprindere ºi oprire
· Demontaþi capacul de protecþie (9) ºi deblocaþi siguranþa (2) prin rotirea în direcþia

opusã acelor de ceasornic.
· Acþionaþi butonul de aprindere (1) pentru a aprinde flacãra.
· Prin eliberarea butonului de aprindere (1), flacãra se stinge automat.
· Împingeþi maneta de blocare (7) dupã aprindere în poziþia �Lock�, pentru a asigura

arderea continuã a flãcãrii, fãrã a necesita menþinerea apãsatã a butonului de 
aprindere (1). Prin împingerea manetei de blocare (7) în poziþia �OFF� se stinge 
ulterior flacãra.

Reglarea flãcãrii
Deplasaþi maneta de reglare a gazelor (6) în direcþia �+�, pentru a creºte intensitatea
flãcãrii sau în direcþia �-�, pentru a reduce intensitatea flãcãrii.
Depozitare ºi transport
Dupã terminarea lucrului ºi înainte de depozitare lãsaþi aparatul sã se rãceascã
complet (cel puþin 20 de minute). Apoi puteþi depozita aparatul într-un loc sigur ºi
uscat.
Pentru transport, aparatul trebuie sã se fi rãcit complet. Asiguraþi-vã cã mini arzãtorul
este asigurat la transport.
Curãþarea aparatului
Curãþarea aparatului poate fi efectuatã cu arzãtorul rãcit, cu o lavetã uscatã. Nu
utilizaþi detergenþi, în caz contrar se pot înfunda gãurile arzãtorului ºi duza de gaz.
Întreþinere + reparaþie
Este admisã utilizarea exclusivã a pieselor de schimb utilizate. În nicio situaþie nu
este permisã punerea în funcþiune a unui aparat cu o piesã defectã. Lucrãrile de
reparaþii, inclusiv înlocuirea duzelor, vor fi solicitate numai unui distribuitor autorizat
de gaze lichefiate sau de cãtre producãtor/distribuitor. În caz de reparaþie contactaþi
producãtorul la adresa de service specificatã mai jos.
Nu întreprindeþi modificãri la aparat. Asamblãrile ºi reglajele efectuate de producãtor
nu au voie sã fie modificate. Efectuarea de modificãri constructive, arbitrare, la
aparat, îndepãrtarea de piese sau utilizarea altor piese, care nu sunt omologate de
producãtor/distribuitor pentru aparat pot fi periculoase.
Garanþie
Pentru acest aparat beneficiaþi de  2 ani de garanþie. Termenul de garanþie începe
sã curgã de la data cumpãrãrii. Vã rugãm sã pãstraþi în mod corespunzãtor bonul
de casã original. Acest document este necesar ca dovadã a achiziþiei. În mãsura
în care, în termen de la 2 ani de la data cumpãrare a acestui produs, survine o
eroare de material sau de fabricaþie, produsul este reparat sau înlocuit de noi � în
funcþie de alegerea noastrã � fãrã generarea de costuri pentru dumneavoastrã.
Aceastã prestaþie de garanþie presupune faptul cã în timpul perioadei limitã de 2 ani
este prezentat aparatul defect ºi chitanþa de achiziþionare (bonul de casã) ºi este
descris succint, în scris, în ce constã deficienþa ºi când a apãrut aceasta. Dacã
defecþiunea este acoperitã de garanþia noastrã, atunci primiþi produsul reparat sau
un produs nou. Repararea sau înlocuirea produsului nu reprezintã începutul unei
noi perioade de garanþie. În caz de garanþie, vã rugãm sã ne contactaþi prin e-mail
la adresa info@cfh-gmbh.de. În acest caz vom lua fãrã întârziere legãtura cu
dumneavoastrã.
Instrucþiuni cu privire la protecþia mediului
Alimentarea cu gaz este asiguratã cu gaze lichefiate ecologice ºi nu constituie un
pericol pentru mediu sau stratul de ozon. Respectaþi directivele pentru gaze lichefiate.
Doza cu gaz de reumplere ºi conþinutul acesteia nu sunt supuse unei durate de
valabilitate.
Eliminarea ca deºeu a dozei cu gaz de reumplere
Dozele de gaz golite complet pot fi administrate sistemului de colectare al sistemelor
duale. Dozele negolite trebuie eliminate drept deºeuri de substanþe periculoase.
Eliminarea ca deºeu a aparatului
Aparatul este fabricat din materiale reciclabile. Pentru eliminarea ca deºeu ºi reciclarea
acestui aparat contactaþi centrul local responsabil de reciclare sau operatorul de
gestionare a deºeurilor.
Mini arzãtorul trebuie sã vã ofere un ajutor util timp de mai mulþi ani.
Date tehnice
Consum: cca. 6,6 g/h
Solicitare termicã nominalã: cca. 0,09 kW
Sistem de aprindere: aprindere piezoelectricã
Tipul gazului: amestec de gaz propan/butan
Rezervat dreptul de a efectua modificãri tehnice ºi optice.

� risk för brännskador.
· Det finns inte någon elektrisk isolering på apparaten. Du får bara använda apparater

eller delar till apparater som är helt strömlösa.
· Före driftstart och medan brännaren används får apparaten inte skakas. Det finns

risk att gas strömmar in i brännaren i flytande form och ger upphov till en 
rödglödgande okontrollerbar låga. Apparaten fungerar inte längre som den ska. 
Ställ i detta fall genast in arreteringsspaken (nr. 7) på position OFF. Gastillförseln
bryts och gas hindras från att sippra ut okontrollerat.

· TÄNK PÅ! När du slagit på brännaren enligt anvisningarna behöver den förvärmas
en kort stund (ca 30 sekunder), tills brännarhuvudet uppnått optimal drifttemperatur.

Täthetskontroll av Minibrännaren
Se till att du befinner dig utomhus när du kontrollerar om apparaten är tät. Leta aldrig
läckage med en flamma utan använd såplödder (t.ex. ett halvt glas vatten + 10
droppar diskmedel) eller ett spray till läckagesökning!
Om det sipprar ut gas ur apparaten (lukt av gas) måste du omedelbart ta ut den till
en plats med god luftcirkulation och där det inte finns några brandkällor och läckan
kan identifieras och åtgärdas.
Ändamålsenlig användning
Denna lilla flerfunktionsbrännare med piezoelektrisk tändning är perfekt till hobby,
modellbygge, verkstaden, labbarbeten och fina lödjobb. Den lämpar sig även till
karamellisering av efterrätter, t.ex. Crème-brulée. Det går också utmärkt att flambera,
skala paprika eller tomater, eller varför inte gratinera ost (löksoppa, osv.). Därutöver
kan apparaten även användas som verktyg.
Denna apparat är uteslutande avsedd till användning i privata hushåll. Apparaten
får inte användas inom industrin.
Påfyllning av gas (utan fig.)
Denna Minibrännare är av transport- och säkerhetsskäl utan gasfyllning. Före
idrifttagning fylls apparaten med en påfyllningsgas vid gaspåfyllningsventilen (nr. 5)
på undersidan. Kontrollera sedan att gaspåfyllningsventilen (nr. 5) är tät. Använd ett
halvt glas vatten med 10 droppar diskmedel och pensla lösningen på
gaspåfyllningsventilen (nr. 5). Om det finns ytor som inte är tillräckligt tätade uppstår
det små bubblor.
· Använd endast en Propan/Butan-gasblandning med maximalt 14% Propanandel

(t.ex. CFH påfyllningsgas (14% Propan / 86% Butan) nr. 52103). Eventuellt kan 
du använda påfyllningsgas till fordon, som bara innehåller butangas. Under inga
villkor får ersättningsgasen innehålla mer Propan är CFH påfyllningsgasen (se 
burkens etikett).

· Vid påfyllning av gas är det först viktigt att flammreguleringsspaken på brännaren
(nr. 6) är stängd. I detta fall måste flammreguleringsspaken ställas in på position
È.

· Sätt nu fast påfyllningsgasens påfyllningsmunstycke vertikalt nedåt på 
gaspåfyllningsventilen (nr. 5). Bästa resultat får man om man pumpar. Når 
påfyllningen är klar väntar du i några minuter tills gasen stabiliserats. Först därefter
slår du på brännaren.

· Vid påfyllning måste det finnas gott om utrymme och apparaten måste befinna sig
långt från brandkällor, som öppen eld, signaleld, elektriska kokkärl och på avstånd
från andra personer. Medan påfyllning sker är det inte tillåtet att röka (vid 
uraktlåtenhet föreligger explosionsrisk).

Använd bara apparaten i utrymmen med fullgod ventilation.
Tändning och släckning
· Avlägsna skyddslocket (9) och lås upp säkringen (2) genom att vrida den moturs.
· Tryck på tändningsknappen (1) för att tända flamman.
· När tändningsknappen (1) släpps slocknar flamman automatiskt.
· Skjut arreteringsspaken (7) till positionen "Lock" efter tändningen så att flamman

fortsätter att brinna utan att tändningsknappen (1) måste hållas tryckt. Skjuts 
arreteringsspaken (7) till position "OFF" så slocknar flamman.

Inställning av flamman
Flytta flammreguleringsspaken (6) i riktning "+" för att höja flammans intensitet eller
i riktning "-" för att reducera flammans intensitet.
Lagring och transport
När du har använt apparaten eller före lagring måste den kylas av helt och hållet
(minst 20 minuter). Sedan kan apparaten lagras på en skyddad och torr plats.
Vid transport måste apparaten vara fullständigt avkyld. Kontrollera att Minibrännaren
är säkrad under transport.
Rengöring
Rengör apparaten med en torr trasa när brännaren har svalnat. Använd inte
rengöringsmedel eftersom brännarhålen och gasmunstycket kan täppas igen.
Underhåll + reparation
Använd endast föreskrivna reservdelar. Använd aldrig apparaten med en skadad
komponent. Reparationer, även byte av munstycke, får endast utföras av auktoriserad
LPG-återförsäljare eller av tillverkaren/distributören. Om apparaten är i behov av
reparat ion ska t i l lverkaren kontaktas på serviceadressen nedan.
Du får inte göra några ändringar på apparaten. Montering och inställningar som
gjorts av tillverkaren kan inte ändras. Det kan innebära en risk att ändra
verktygskonstruktionen på eget bevåg, ta bort verktygsdelar eller göra bruk av andra
delar som inte är godkända av tillverkaren.
Garanti
Du har 2 års garanti från och med köpdatumet. Garantiperioden börjar det datum
produkten köptes. Se till att spara originalkvittot. Dokumentet behövs som köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel uppträder inom två år från inköpsdatumet
reparerar eller byter vi ut produkten � efter eget gottfinnande. Den här garantin
förutsätter att den bristfälliga produkten och köpbeviset (kassakvittot) visas upp och
att en kort skriftlig redogörelse inkommer där bristerna och när de uppkommit beskrivs
inom loppet av 2 år. Om felet täcks av vår garanti, lagar vi produkten eller tillhandahåller
en ny produkt. Vid reparation eller om apparaten behöver bytas ut inleds inte någon
ny garantiperiod. Kontakta oss via e-post info@cfh-gmbh.de i garantifall. Vi tar sedan
kontakt med dig så fort som möjligt.
Miljöanvisningar
Gasfyllningen påstår av en miljövänlig gas och utgör ingen fara för miljön eller
ozonskiktet. Följ riktlinjerna för flytande gas. Påfyllningsflaskan eller innehållet i
flaskan har inget särskilt utgångsdatum.
Bortskaffning av påfyllningsgasflaskan
Rengjorda gasflaskor kan kasseras i miljörum. Flaskor som inte rengjorts måste
kasseras som riskavfall.
Bortskaffning
Apparaten är tillverkad i återvinningsbart material. Kontakta den lokalt ansvariga
myndigheten eller sopbolaget för information om hur apparaten ska kasseras och
återvinnas.
Minibrännaren skall vara ett nyttigt hjälpmedel över många år.
Tekniska data
Förbrukning: ca 6,6 g/h
Nominell värmebelastning: ca 0,09 kW
Tändningssystem: Piezotändning
Gastyp: Propan/butan-gasblandning
Vi reserverar oss för mekaniska och optiska ändringar.

· Prístroj nepou�ívajte v jednom kuse dlh�ie ako 10 minút. Potom na 5 minút preru�te
prácu, prípadne doplòte plyn a znovu zapá¾te plameò.

· Pevne zmontované èasti prístroja nemeòte.
· S prístrojom nemanipulujte, ani na òom nevykonávajte �iadne zmeny.
· Prístroj nepou�ívajte nikdy v blízkosti tepelných zdrojov alebo otvoreného plameòa.
· Prístroj nenavrtávajte ani neotvárajte.
· Dbajte na bezpeènostné predpisy a opatrenia, ktoré sú uvedené na nádobe na 

doplnenie plynu.
· Nikdy nenechávajte prístroj bez dozoru, keï je v chode alebo sa nachádza v 

chladiacej fáze.
· Prístroj a nádobu s plynom na doplnenie neuchovávajte blízko tepelných zdrojov

(kúrenie, elektrické prístroje, sporák alebo silné slneèné �iarenie atï.)
· Prístroj nie je vhodný k zapa¾ovaniu grilov na drevené uhlie. Príli� vysoká teplota

spätného �iarenia � nebezpeèenstvo popálenia.
· Prístroj nemá elektrickú izoláciu. Pracujte iba na prístrojoch alebo èastiach prístrojov,

ktoré sú úplne bez prúdu.
· Pred uvedením do chodu a behom práce s prístrojom netraste. V tomto prípade 

by mohol prúdi� plyn v tekutej fáze do horáku, vy�¾ahol by èervený nekontrolovate¾ný
plameò a prístroj by fungoval poruchovo. V tomto prípade aretaènú páèku (è. 7) 
okam�ite posuòte do polohy OFF. Tým sa zastaví prísun plynu a ïal�í plyn 
nemô�e nekontrolovate¾ne unika�.

· DÔLE�ITÉ: Po riadnom zapálení plameòa nechajte horák krátko predhria� (asi 
30 sekúnd), aby hlava horáka dosiahla optimálnu pracovnú teplotu.

Skú�ka tesnosti minihoráka
Tesnos� spojov vá�ho prístroja skú�ajte iba vonku. Netesnos� nikdy neh¾adajte
plameòom, ale pomocou mydlového roztoku (napr. pol pohára vody + 10 kvapiek
umývacieho roztoku) alebo spreja na h¾adanie netesností!
Pokia¾ z Vá�ho prístroja uniká plyn (je cíti� zápach plynu), okam�ite ho odneste von
na miesto s dobrou cirkuláciou vzduchu a bez zápalných zdrojov, kde sa netesniace
miesto mô�e nájs� a utesni�.
Primerané pou�ívanie prístroja
Tento malý univerzálny horák s piezoelektrickým zapa¾ovaním je ideálny na pou�itie
vo vo¾nom èase, na modelovanie, v dielni, laboratóriu a na jemné spájkovacie práce.
Vhodný je aj na karamelizáciu sladkostí, napr. crème-brulée. Je vynikajúci pre
flambovanie, odstraòovanie ko�e z paprík a paradajok, ako aj na gratinovanie syra
(cibu¾ová polievka apod.) Prístroj mô�ete okrem toho pou�i� aj ako náradie.
Tento prístroj je urèený výluène na súkromné pou�itie. Prístroj nepou�ívajte na
priemyselné úèely.
Prístroj naplòte plynom (bez obr.)
Tento minihorák nie je naplnený plynom z bezpeènostných dôvodov  a z distribuèných
dôvodov. Pred pou�itím ho naplòte plynom pomocou plynového plniaceho ventilu
(è. 5) na spodnej strane. Potom sa uistite, èi plynový plniaci ventil (è. 5) tesní. Zoberte
si pol pohára vody s 10 kvapkami umývacieho prostriedku a potrite ním plynový
plniaci ventil (è. 5). Pri netesnosti sa tvoria malé bublinky.
· Pou�ite len propán/butánovú plynovú zmes s maximálnym podielom propánu 14%

(napríklad plniaci plyn CFH (14% propán / 86% bután) è. 52103). Alternatívne je
mo�né pou�i� tie� plyn do zapa¾ovaèov, ktorý obsahuje bután. Náhradný plyn 
nesmie v �iadnom prípade obsahova� vy��í podiel propánu ako plniaci plyn CFH
(pozri nápis na dóze).

· Pri dopåòaní plynu dajte pozor, aby bola na horáku zatvorená páèka na reguláciu
plameòa (è. 6). K uzatvoreniu posuòte regulaènú páèku na ve¾kos� plameòa do 
pozície È.

· Teraz nasuòte plniace hrdlo dózy s plynom vertikálne nadol na plynový plniaci 
ventil (è. 5). Najlep�í výsledok dosiahnete pumpovaním. Po naplnení/doplnení 
vyèkajte nieko¾ko minút, aby sa plyn stabilizoval. A� potom zapá¾te plameò.

· Prístroj sa musí naplòova� iba vonku, ïaleko od v�etkých mo�ných hor¾avých látok
alebo zápalných zdrojov, otvoreného plameòa, elektrických varièov, a v dostatoènej
vzdialenosti od ostatných osôb. Fajèenie je pri doplòovaní plynom zakázané (pri
nedodr�ení nebezpeèenstvo výbuchu).

Prístroj sa mô�e pou�íva� iba v dobre vetraných priestoroch.
Zapálenie a vypnutie
· Odstráòte ochranný kryt (9) a otoèením proti smeru hodinových ruèièiek odblokujte

poistku (2).
· Stlaète zápalný gombík (1), a zapá¾te plameò.
· Uvo¾nením zápalného gombíka (1) lampa automaticky zhasne.
· Aretaènú páèku (7) posuòte po zapálení do polohy �Lock�, aby plameò súvisle 

horel bez toho, aby ste museli dr�a� stlaèený zápalný gombík (1). Posunutím 
aretaènej páèky (7) do polohy �OFF� plameò potom zhasne.

Nastavenie plameòa
Páèkou na reguláciu plameòa (6) pohybujte smerom �+�, tak intenzitu plameòa
zvý�ite, alebo smerom �-�, tak intenzitu plameòa zní�ite.
Skladovanie a preprava
Po ukonèení práce a pred skladovaním nechajte prístroj v�dy úplne vychladnú�
(najmenej 20 minút). Potom mô�ete prístroj skladova� na bezpeènom a suchom
mieste.
Pri preprave musí by� prístroj úplne vychladnutý. Minihorák musí by� poèas transportu
zaistený.
Èistenie prístroja
Prístroj èistite len vtedy, keï je horák vychladnutý. Na èistenie pou�ite suchú
handrièku. Nepou�ívajte �iadne èistiace prostriedky, tie by mohli upcha� otvory v
horáku a plynovú trysku.
Údr�ba + servis
Pou�ívajte len predpísané náhradné diely. Prístroj nikdy nepou�ite, ak je na òom
nejaká èas� po�kodená. Opravy, aj výmenu dýzy smie vykona� len autorizovaný
predajca tekutého plynu alebo výrobca/distribútor. V prípade opravy kontaktujte
výrobcu na ni��ie uvedenej servisnej adrese.
Na prístroji nerobte �iadne zmeny. Zostavenie a nastavenie, ktoré je dané výrobcom,
sa nesmie meni�. Mô�e by� nebezpeèné svojvo¾ne vykonáva� kon�trukèné zmeny
na prístroji, odstraòova� súèiastky, alebo pou�íva� také súèiastky, ktoré nie sú pre
prístroj povolené výrobcom/dodávate¾om.
Záruka
Na tento prístroj dostanete záruku 2 roky od dátumu kúpy. Záruèná lehota zaèína
plynú� dòom kúpy. Originálny pokladnièný lístok si dobre uschovajte. Tento lístok
predstavuje dôkaz o kúpe. Ak sa poèas 2 rokov od dátumu kúpy tohto produktu
prejaví materiálová alebo výrobná chyba, produkt vám opravíme alebo vymeníme
� na základe ná�ho uvá�enia � bezplatne. Pri uplatnení reklamácie je nutné predlo�i�
v 2-roènej záruènej lehote vadný prístroj a doklad o kúpe (úètenka) spolu s písomným
popisom závady a kedy sa objavila. Pri uznaní reklamácie dostanete opravený alebo
nový výrobok. Po oprave alebo výmene výrobku nezaèína nová záruèná doba. V
prípade zistenia chyby v záruènej lehote nás kontaktujte e-mailom na info@cfh-
gmbh.de. My sa potom s Vami èo najskôr spojíme.
�ivotné prostredie
Plynová náplò pozostáva z ekologicky ne�kodného tekutého plynu a pre �ivotné
prostredie alebo ozónovú vrstvu nepredstavuje �iadne nebezpeèenstvo. Riaïte sa
smernicami pre kvapalný plyn. Kartu�a so stlaèeným plynom ani jej obsah nemajú
obmedzenú dobu �ivotnosti.
Likvidácia dózy s plynom na doplnenie
Vyprázdnené plynové dózy sa mô�u recyklova� pod¾a duálneho systému. Nie celkom
vyprázdnené kartu�e likvidujte v zberni �kodlivín.
Likvidácia prístroja
Prístroj je vyrobený zo znova pou�ite¾ných materiálov. Informácie týkajúce sa
likvidácie a recyklácie tohto prístroja získate na príslu�nom miestnom úrade pre
recykláciu alebo v podniku na likvidáciu odpadov.
Nech vám minihorák u�itoène slú�i dlhé roky.
Technické údaje
Spotreba: asi  6,6 g/h
Menovitá tepelná zá�a�: asi  0,09 kW
Zápalný systém: piezozapa¾ovanie
Typ plynu: zmes propán/butánu
Technické a optické zmeny vyhradené.

nejèastìj�í pøíèiny poruch.
· Pøístroj provozujte pouze na dobøe vìtraných místech dostateènì vzdálených od

zdrojù vznícení nebo od vznìtlivých pøedmìtù.
· Pokud je pøístroj zapálený a pou�ívá se, dr�te jej v�dy dostateènì daleko od tváøe,

tìla a obleèení (hrozí nebezpeèí popálení).
· Pøístroj a plynovou nádr�ku chraòte pøed pøímým sluneèním záøením. Nevystavujte

pøístroj teplotì pøesahující 50 °C.
· Propan/-butan je extrémnì hoølavý plyn, zacházejte s níim opatrnì.
· Ujistìte se, �e po ka�dém pou�ití je páèka k regulaci plamene (è. 6) nastavena v

poloze È blokovací páka  (è. 7) je v poloze OFF a plamen úplnì zhasnul.
· Ne� pøístroj uschováte, nechte jej po pou�ití zchladnout.
· Pøístroj nepou�ívejte kontinuálnì déle ne� 10 minut. Poté udìlejte 5 minut pauzu,

pøípadnì doplòte plyn a znovu zapalte.
· Pevnì instalované díly pøístroje nemìòte.
· Neprovádìjte �ádnou nevhodnou manipulaci, pøípadnì zmìny na pøístroji.
· Pøístroj nikdy nepou�ívejte v blízkosti zdroje tepla nebo otevøeného plamene.
· Pøístroj nevrtejte ani neotvírejte.
· Dodr�ujte v�echny bezpeènostní pøedpisy a opatøení, které jsou uvedeny na

náhradní plynové nádr�ce.
· Nenechávejte pøístroj bez dozoru, pokud je v provozu nebo se nachází ve fázi 

zchlazování.
· Pøístroj a náhradní plynovou nádr�ku neuschovávejte v blízkosti zdroje tepla 

(topení, elektrické pøístroje, pece nebo silné sluneèné záøení atp.).
· Pøístroj není vhodný k zapalování grilu na døevìné uhlí. Nadmìrné sálavé teplo 

� nebezpeèí popálení.hrozí
· Pøístroj nemá elektrickou izolaci. Pracujte pouze na pøístrojích nebo èástech 

pøístrojù, které nejsou  pod proudem.
· Bìhem uvedení do provozu a bìhem práce se nesmí s pøístrojem tøást. V tomto 

pøípadì mù�e plyn v tekutém stavu proudit do hoøáku, co� lze rozpoznat dle 
naèervenalého, nekontrolovanì hoøícího plamene. Pøístroj nefunguje dle uvedených
spalovacích charakteristik. V tomto pøípadì ihned posuòte blokovací páku (è.7) 
do polohy OFF . Pøívod plynu se tak zastaví a dal�í plyn nemù�e neøízenì unikat.

· DÙLE�ITÉ: Po správném zapálení hoøáku ho krátce pøedehøejte (cca 30 sekund),
ne� hlava hoøáku dosáhne optimální provozní teploty.

Zkou�ka tìsnosti mini hoéáku
Tìsnost va�eho pøístroje zkou�ejte pouze venku. Nikdy nehledejte netìsnost pomocí
plamene, ale pou�ijte k tomu mýdlový výluh (napø. polovina sklenice vody  + 10
kapek èisticího pøípravku) nebo sprej k hledání netìsností!
Pokud z va�eho pøístroje uniká plyn (zápach plynu), okam�itì jej vyneste ven na
místo s dobrou cirkulací vzduchu a bez pøítomnosti zdroje vznícení, kde bude mo�né
netìsnost najít a odstranit.
Pou�ití pouze k urèenému úèelu
Tento malý víceúèelový hoøák s piezoelektrickým zapalováním je ideální pro hobby,
stavbu modelù, dílny, laboratorní práce a jemné pájecí práce. Je vhodný také ke
karamelizování sladkých pokrmù, napø. Crème-brulée. Ideální také pro flambování,
stahování slupky u papriky a rajèat,  a rovnì� k zapékání sýra (cibulová polévka
atp.) Kromì toho mù�e být pøístroj pou�it také jako pracovní nástroj.
Tento pøístroj je urèen výhradnì pro soukromé úèely. Nepou�ívejte pøístroj pro
profesní úèely.
Naplòte péístroj plynem (bez obr.)
Tento mini hoøák je z dùvodu pøepravy a z bezpeènostních dùvodù dodáván bez
plynové náplnì. Pøed uvedením do provozu jej prosím naplòte doplòovacím plynem
pøes plnicí plynový ventil na spodní stranì (è. 5). Poté se ujistìte, �e je plnicí plynový
ventil  (è.5) tìsný. Vezmìte si polovinu sklenice vody s 10 kapkami èisticího prostøedku
a potøete plnicí plynový ventil  (è. 5). V pøípadì netìsnosti vzniknou malé bublinky.
· Pou�ívejte pouze smìs propan/butan s maximálnì 14% podílem propanu (napø.

plnicí plyn CFH (14% propan / 86% butan)   è. 52103). Jako alternativu lze pou�ít
rovnì� náhradní plynovou náplò pro zapalovaèe, která obsahuje jen plyn butan. 
V �ádném pøípadì nesmí mít náhradní plyn vy��í podíl propanu ne� plnicí plyn 
CFH (viz potisk na krabici).

· Pøi plnìní plynu je dùle�ité, aby na hoøáku byla nejprve uzavøena páèka k regulaci
plamene (è. 6). V tomto pøípadì nastavte páèku k regulaci plamene do polohy  È.

· Nyní nasaïte plnicí hrdlo náhradní plynové náplnì svisle dolù na plnicí plynový 
ventil (è. 5). Pomocí èerpání dosáhnete nejlep�ího výsledku. Po plnìní/doplnìní 
poèkejte nìkolik minut, aby se plyn stabilizoval. Teprve poté zapalte.

· Plnìní musí probìhnout mimo uzavøené prostory a daleko od mo�ných zdrojù 
vznícení, jako je otevøený plamen, zapalovací plamínky, elektrické vaøièe, a v 
dostateèné vzdálenosti od jiných osob. Bìhem plnìní nekuøte (péi nedodr�ení 
tohoto po�adavku hrozí nebezpeèí výbuchu).

Pøístroj pou�ívejte jen v dobøe vìtraných prostorách.
Zapálení a vypnutí
· Odstraòte ochranný kryt (9) a odemknìte pojistku (2) otáèením proti smìru 

hodinových ruèièek.
· Stisknìte zapalovací knoflík  (1), abyste zapálili plamen.
· Uvolnìním zapalovacího tlaèítka  (1) plamen automaticky zhasne.
· Posuòte blokovací páku  (7) po zapálení do polohy �Lock�, aby plamen trvale hoøel

bez toho, abyste museli dr�et stisknutý zapalovací knoflík  (1). Posunutím blokovací
páky (7) do polohy �OFF� plamen zhasne.

Nastavení plamene
Posunujte páèkou k nastavení plamene (6) ve smìru �+� ke zvý�ení intenzity nebo
ve smìru �-� ke sní�ení intenzity.
Uskladnìní a pøeprava
Po skonèení práce a pøed uskladnìním nechte pøístroj zcela zchladnout (nejménì
20 minut). Poté mù�ete pøístroj uskladnit na bezpeèném a suchém místì.
Bìhem pøepravy musí být pøístroj zcela vychladlý. Dbejte na to, aby byl mini hoøák
pøi pøepravì zaji�tìn.
Èi�tìní péístroje
Èi�tìní pøístroje je mo�né po vychladnutí hoøáku pomocí suché látky. Nepou�ívejte
èisticí prostøedky, mohlo by dojít k ucpání otvorù hoøáku a plynové trysky.
Údr�ba + oprava
Pou�ívejte pouze pøedepsané náhradní díly. Nikdy nepou�ívejte pøístroj s po�kozenými
díly. Opravy, vèetnì výmìny trysek nechávejte provádìt u autorizovaného prodejce
tekutého plynu nebo u výrobce/distributora. V pøípadì opravy kontaktujte výrobce
na ní�e uvedené servisní adrese.
Na pøístroji neprovádìjte �ádné zmìny. Sestavení a nastavení, která byla provedena
výrobcem, se nesmí mìnit. Mù�e být nebezpeèné provádìt na pøístroji jakékoli
konstrukèní úpravy, odstraòovat díly nebo pou�ívat jiné díly, které nejsou pro pøístroj
schváleny výrobcem/prodejcem.
Záruka
Na tento pøístroj obdr�íte 2letou záruku s platností od data nákupu. Záruèní doba
zaèíná dnem zakoupení. Prosím, dobøe si uschovejte úètenku. Tento podklad je
nutný jako doklad o koupi. Pokud se bìhem 2 let od data nákupu tohoto výrobku
vyskytne vada materiálu nebo jiná výrobní vada, výrobek � dle na�eho uvá�ení �
vám zdarma opravíme nebo vymìníme. Tato záruka pøedpokládá, �e bìhem 2leté
lhùty bude pøedlo�en vadný pøístroj a doklad o koupi (úètenka) a bude struènì
písemnì objasnìno, v èem spoèívá vada a kdy se objevila. Pokud se na vadu
vztahuje na�e záruka, vrátíme vám opravený nebo nový pøístroj. Opravou nebo
výmìnou výrobku nezaèíná nové období záruky. Kontaktujte nás v pøípadì záruky
emailem na info@cfh-gmbh.de. Poté se s vámi neprodlenì spojíme.
Pokyny pro �ivotní prostéedí
Plynová náplò se skládá z ekologicky �etrného tekutého plynu a nepøedstavuje
�ádné nebezpeèí pro �ivotní prostøedí nebo ozónovou vrstvu.  Dbejte na smìrnice
pro tekutý plyn. Plechovka s náhradní plynovou náplní a její obsah nepodléhají dobì
pou�itelnosti.
Likvidace plechovky s náhradní plynovou náplní
Zcela vyprázdnìné plynové plechovky mù�ete odevzdat ve sbìrném dvoøe duálních
systémù. Nevyprázdnìné plechovky patøí do nebezpeèného odpadu.
Likvidace péístroje
Pøístroj je vyroben z recyklovatelných materiálù. Za úèelem likvidace a recyklace
tohoto pøístroje kontaktujte pøíslu�ný místní úøad pro recyklaci nebo spoleènost
likvidující odpady.
Mini hoøák by vám mìl poskytovat u�iteènou pomoc po øadu let.
Technické informace
Spotøeba: cca 6,6 g/h
Jmenovité tepelné zatí�ení: cca 0,09 kW
Zapalovací systém: Piezo zapalování
Druh plynu: Smìs plynù propan-butan
Technické a optické zmìny jsou vyhrazeny.

· Do not check for leaks with a naked flame, use soapsuds.
· Do not touch the torch if it is hot (risk of burns)!
· The torch is still very hot after switching off the flame! Avoid touching the torch.
· Caution: Accessible parts can get very hot. Keep the device out of the reach

of children. Do not put the ignited torch down (risk of fire). Do not leave the device
unattended if it is switched on. Caution! Also after use do not place the hot torch
on inflammable materials � Risk of fire.

· During breaks and at the end of each use, immediately switch off the flame (risk
of burns).

· Keep the nozzle protected against dust and do not let the device fall down. These
are the most common causes of defects.

· Use the device only in well ventilated places and at a sufficient distance from 
combustible sources or inflammable materials.

· Keep the device always away from the face, body or clothes, if it is switched on 
and in operation. (Risk of burns).

· Store the device and the gas cartridge protected against direct sunlight. Do not 
expose to a temperature of more than 50°C.

· Propane/butane is an extremely flammable gas, handle with care.
· Make sure that after each use the flame adjustment lever (No. 6) is in position 

È the continuous flame lever (No. 7) is in position OFF and the flame is completely
extinguished.

· Let the device cool down after use before you store it.
· Do not use the device continuously for more than 10 minutes. Allow a cooling 

period of 5 minutes afterwards, refill the gas if necessary, and ignite the device 
again.

· Do not make any modifications to firmly assembled parts of the device.
· Do not manipulate or alter the device.
· Never use the device near heat sources or near an open flame.
· Do not open up the device by drilling or likewise.
· Take note of all safety regulations and precautions listed on the refill gas cartridge.
· Do not keep the device unattended when it is operated or during the cooling down

phase.
· Do not keep the device and the refill gas near heat sources (heaters, electrical 

appliances, ovens or strong sun radiation, etc.).
· The device is not suitable to ignite charcoal grills because of the extremely strong

return heat � risk of burns.
· The device does not have electrical insulation. Work only on devices or on parts 

of devices which are completely without electrical power.
· Do not shake the device before and during operation. Otherwise there would be 

a danger that the liquid gas could get into the torch and a reddish blazing uncontrolled
flame could occur. The combustibility of the device is then disturbed! In such a 
case immediately slide the continuous flame lever (No. 7) into position OFF. The
gas supply stops and no further gas can escape uncontrolled.

· IMPORTANT: After having properly ignited the torch, let it preheat for a short time
(approx. 30 seconds) until the torch head has reached the optimal operation
temperature.

Leak-tightness Test of the Mini Torch
Be very careful to test leak-tightness of your device only outdoors. Never seek
leaking connections by using a flame. Always spread soapsuds over the connections
(e.g. half a glass of water + 10 drops of washing-up liquid) or use a leak-seeking-
spray!
If gas leaks out of your device (you can smell gas), take it immediately outside to
a place with a good air circulation and no inflammable sources, where you can
search for the leak and fix it.
Intended Use
This small multi-purpose torch with piezo-electrical ignition is suitable for hobby,
model building, workshop, laboratory works, and fine soldering works. It is also
suitable for caramelizing sweets, e.g. crème brûlée. It is ideal for flambéing, for
peeling off peppers and tomatoes, as well as scalloped cheese (onion soup, etc.).
Moreover, it is also possible to use the device as a tool.
This device is only intended for use in private households. Never use the device for
commercial purposes.
Filling the Device with Gas (w/o Illustr.)
This Mini torch is delivered without a gas filling due to dispatch and safety reasons.
Before operating it please fill the device at the bottom side with a refill gas through
the gas filling valve (No 5). Afterwards make sure that the gas filling valve (No. 5)
is tightly closed. Take half a glass of water with 10 drops of washing-up liquid and
brush the gas filling valve with it (No. 5). If there is a leak you will see little bubbles
forming:
· Only use a propane / butane mixture with a max. 14% percent of propane (for 

example the CFH gas refill (14% propane  / 86% butane) No. 52103). Alternatively
you can also use refill gas for lighters which contains only butane: The refill gas 
must by no means contain a higher amount of propane than the supplied CFH 
refill gas (see inscription on the cartridge).

· When filling the gas it is important to first close the flame adjustment lever at the 
burner (No.6). In this case slide the flame adjustment lever to position È.

· Insert the cartridge filling nozzle of the refill gas pointing down vertically onto the
gas filling valve of the torch (No  5). For best results use pumping actions: After 
filling/refilling wait a few minutes so that the gas becomes stabilized: Ignite only 
after this procedure:

· Filling must be carried out outdoors and at a distance from all possible igniting 
sources, such as open flames, pilot lights, electrical cooking appliances and away
from other persons. Do not smoke when filling the device (Risk of explosion in 
case of non-observance)

Use the device only in well ventilated rooms.
Igniting and Switching off
· Remove the protective cap (9) and unlock the protection (2) by turning it counter-

clockwise.
· Press the ignition button (1), in order to ignite the flame.

When the ignition button is released (1) the flame will go out automatically.
· Shift the continuous flame lever (7) to the position �Lock� after igniting in order that

the flame is burning continuously, without having to keep the ignition button (1) 
pressed. By shifting the continuous flame lever (7) into the position �OFF� the flame
will go out.

Adjustment of the Flame
Move the flame adjustment lever (6) into the direction �+� in order to increase the
flame intensity or into the direction �-� in order to reduce the flame intensity.
Storage and Transportation
At the end of work and before storing the device, make sure that it has cooled down
completely (at least 20 minutes). Afterwards, you can store it in a secure and dry
place.
For transport make sure that the device has cooled down completely. Make sure
that the Mini torch is secured during transport.
Cleaning the Device
To clean the device, wait until the torch has cooled down and use a dry cloth. Do
not use any cleansing agents because the openings of the torch and the nozzle
could get blocked.
Care of the Device + Maintenance
Use only recommended spare parts. Never operate a device with a damaged part.
Any repair work, including replacing the nozzles, must be carried out only by an
authorized specialist dealer for liquid gas or by the manufacturer/distributor.  In case
of repair, please contact the manufacturer under the address stated below.
Do not change settings of the device Assembly and settings which were performed
by the manufacturer should not be changed. It could be dangerous to change the
structure of the device on your own authority, to remove parts or to use parts which
are not approved by the manufacturer/distributor.
Warranty
You are granted a two-year warranty for this device as of the date of purchase. The
warranty period starts on the date of purchase. Please keep the original sales receipt
for further reference. This document is required as a proof of purchase. If a material
or manufacturing fault appears within 2 years from the date of purchase of this
product, CFH will, at its discretion, repair or replace this product free of charge. This
warranty will only be granted within two years, provided the defective device and
the purchase of evidence (sales receipt) is presented as well as a short written
description stating the character of the defect and time when it appeared. After the
defect has been resolved through our warranty, you will get the repaired or the new
product back. No new warranty period is granted with repair or replacement of the
product. In case of a warranty claim, please contact us by e-mail under info@cfh-
gmbh.de. We will get in touch with you immediately.
Environmental Instructions
The gas filling consists of environmentally-friendly liquid gas and does not represent
a danger for the environment or for the ozone layer. Observe the directives for liquid
gas. The refill cartridge or its contents do not have a restricted shelf-life.
Disposal of the Refill Cartridge
Emptied gas cartridges can be disposed of through using the waste recycling system.
Not fully emptied gas cartridges have to be disposed of at collection centres for
harmful substances.
Disposal of the Device
The device is produced of recyclable materials. To dispose of or to recycle this
device, get in touch with an authorized local Recycling Office or a waste disposal
company.
We hope the Mini Torch will be a useful and reliable helper for many years.
Technical Data
Consumption: approx. 6,6 g/h
Nominal heat load/capacity: approx. 0,09 kW
Ignition system: Piezo ignition
Gas type: Mixture of propane/butane
Technical and optical parameters are subject to change.


